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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE LATVIJE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

o IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRECAVANJU
IZBJEGAVANJA PLACANJA POREZA NA DOHODAK

Vlada Republike Latvije i Vlada Republike Hrvatske,

ieledi sldopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja I sprecavanju
izbjegavanja pfa.anja poreza na dohodak,

utvrdiie su kako slijedi:
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dlanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne ill obiju dr-2ava
ugovornica.

Clanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak koje je uvela jedna od dr2ava
ugovomica ili njezina tijela lokalne uprave i samouprave, neovisno o naFinu na
koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi uvedeni.na ukupni dohodak ill na
dijelove dohotka, uklju(uju5i poreze na dobitke od otudenja pokretne ill
nepokretne imovine.

3. Postojebi porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor posebno su:

a) u Latviji:
(i) porez na dobit dru~tva (uznemumu ienakuma nodoklis);
(ii) porez na dohodak (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(u daljnjem tekstu: 'latvijski porez");

b) u Hrvatskoj:
(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) prirez na porez na dohodak;

(u daljnjem tekstu:" hrvatski porez")

4. Ovaj Ugovor primjenjuje se i na iste ili bitno sline poreze koji se uvedu nakon
dana potpisivanja ovog Ugovora pored iil umjesto postojedih poreza. Nadle:na
tijela dr2ava ugovomica priopdavat 6e jedna drugima sve bitne promjene u svojim
poreznim propisima.

Clanak 3.

OPOE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora. ako iz sadriaja ne proizlazi drugadije:

a) izraz "Latvija" zna45i Republiku Latviju i. kad se koristi u zemljopisnom smislu
zna~i dr2avno podrudje Republike Latvije i sva druga podrudja koja se
nastavljaju na teritorijalno more Republike Latvije na kojima Latvija, u skladu
s unutrafnjim zakonima Latvije i medunarodnim pravom, vr~i prava
iskorittavanja morskog dna i podmorja i njihovih prirodnih resursa;

b) izraz "Hrvatska" zna&i dr2avno podruqje Republike Hrvatske, kao i podruja
mora koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, uklju~ujudi
morsko dno i podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s
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medunarodnim pravom (i zakonima Republike Hrvatske) vr.i suverena prava
i jurisdikciju;

c) izraz "dr2ava ugovornica" i "druga dr-ava ugovornica" zna6i Latvija ili

Hrvatska, ovisno o kontekstu;

d) izraz "porez" zna~i latvijski porez ili hrvatski porez, ovisno o sadriaju;

e) izraz "osoba" obuhvada fiziPku osobu, drugtvo, i bilo koju drugu skupinu
osoba;

f) izraz "drutvo' oznadava svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik kopi
se u svrhe oporezivanja smatra pravnom osobom;

g) izrazi "dru~tvo dr~ave ugovornice" i druWtvo druge driave ugovornice7
oznadavaju trgovadko drutvo kojim upravlja rezident dr2ave ugovornice i
trgovadko drugtvo kojim upravlja rezident druge dr2ave ugovornice;

h) izraz "medunarodni promet" oznadava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom
koji obavlja drutvo dr2ave ugovornice, osim ako se promet brodom ili
zrakoplovom obavija samo izmedu mjesta u drugoj driavi ugovomici;

i) izraz 'nadleino tijelo" oznarava:

(i) u Latviji, ministra financija ili njegovog ovla.tenog predstavnika;
(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovla~tenog predstavnika:

j) izraz "dr2avljanin' ozna .ava:

(i) sve fizidke osobe koje imaju dr2avljanstvo jedne od driava ugovornica;
(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udruenje koji svoj status izvode iz

zakona koji su na snazi u jednoj od dr~ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane driava ugovomica, svaki izraz koji nije
njime definiran imat 6e, osim ako sadr2aj ne zahtjeva drugadije, .u. dr2avi
ugovomici u svakom danom trenutku znaienje koje u tom trenutku ima prema
propisima te driave za potrebe poreza na koje se ovaj Ugovor primienjuje, pri
demu znadenje prema prinmjenjivim poreznim propisima te dr-ave ugovomice ima
prednost u odnosu na zna~enje koje taj izraz ima prema drugim propisima le
dr2ave.

45lanak 4.
REZIDENT

1. U ovom Ugovoru izraz "rezident dr-lave ugovomice" ozna(ava svaku osobu koja,
prema zakonima te dr-2ave, u njoj podlije~e oporezivanju na temelju svoga
prebivali ta, boravigta, mjesta uprave, mjesta osnivanja i registracije dru.tva, ili
nekog drugog obilje;ja sliinog zna6enja, kao i tu dr2avu i njena tijela okalne
uprave i samouprave. Medutim, ovaj izraz ne obuhvaa osobu koja u toj dr2avi
podlije~e oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr~avi.

2. Ako je prema odredbama stavka 1. fizidka osoba rezident obfju dr-ava
ugovomica, onda se niezin status odreduje na slijededi nain:
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a) smatra se rezidentom one driave u kojoj ima prebivaligte; ako ima
prebivali.te u objema dr~avama, smatrat 6e se rezidentom samo one dr~ave
s kojom ima ue osobne i gospodarske veze (sredi.te 2ivotnih interesa);

b) ako se ne moe odrediti u kojoj dr-_avi ima sredi~te h.votnih interesa ili ako ni
u jednoj dr.avi nema prebivalite, smatrat de se rezidentom samo one driave
ugovomice u kojoj ima uobiaajeno boravigte;

c) ako osoba ima uobidajeno boravifte u objema dr-avama ii ga nema ni u
jednoj od njih, smatrat 6e se rezidentom samo one dr~ave ugovornice aiji je
dr-avljanin;

d) ako je osoba dr2avljanin obiju driava ili nije driavIjanin nijedne od njih,,
nadle~na tijela driava ugovornica rije~it de pitanje medusobnim dogovorom.

3. Kad je, sukladno odredbama stavka 1., osoba koja nije fizi6ka, rezident obiju
dr2ava ugovornica, nadle~na tijela dr-ava ugovornica nastojat de rije~iti to pitanje
medusobnim dogovorom. U nemoguinosti postizanja dogovora, ta osoba nema
pravo tra:iti bilo kakve poviastice temeijem ovog Ugovora.

Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz *staIna poslovna jedinica" ozna6ava stalno mjesto
poslovanja preko kojega se poslovanje dru tva obavija u cijelosti ili djelomino.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" uklju uje posebno:

a) njesto uprave;
b) podru;nicu;
c) ured;
d) tvomicu;
e) radionicu; i
f) rudnik, naftni ili pfinski izvor, kamenolom ili. bilo koje drugo mjesto

iskorigtavanja prirodnih bogatstava.

3. Gradili~te, gradevinski, monta.ni ill instalacijski projekI ili nadzorna ili
konzultantska djelatnost povezana s istima 6ine stalnu poslovnu jedinicu samo
ako takvo gradilitte, projekt ili djelatnost traju duije od dvanaest mjeseci.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog dianka, pod izrazom "staIna poslovna
jedinica" ne podrazumijeva se:

a) korigtenje objekata iskljutivo za uskladitenje, izlaganje iii isporuku dobara ii
robe koji pripadaju dru.tvu;

b) odriavanje zaliha dobara ili robe koji pripadaju dru.tvu iskljudivo u svrhu
uskJadigtenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr~avanje zaliha dobara ili robe koji pripadaju dru tvu isklju ivo u svrhu
prerade koju obavlja drugo drutvo;
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d) odr-lavanje stalnog mjesta poslovanja isklju.ivo u svrhu kupnje dobara ii robe
iii za prikupljanje podataka za dru~tvo;

e) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu obavljanja drugih
slinih pdpremnih ili pomonih djelatnosti za drutvo;

) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo zbog kombinacije djelatnosti
spomenutih u to~kama od a) do e), pod uvjetom da cjelokupna djelatnost
stalnog mjesta poslovanja, koja je posijedica te djelatnosti, ima pnpremno ili
pomodno znatenje.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., kada osoba - koja nije zastupnik sa
samostalnim statusom, na kojeg se odnosi stavak 6. - djeluje u ime drutva te ima
ovla.tenje da u jednoj dr2avi ugovomici zakljuduje ugovore u ime tog drutva i to
tamo uobi~ajeno 6ini, smatra se da to dru.tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u toj
dr2avi ugovornici u odnosu na sve aktivnosti koje ta osoba poduzme za drutvo,
osim ako su njezine djelatnosti ograni~ene na djelatnosti navedene u stavku 4.,
koje ako bi se obavijale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi to stalno mjesto
poslovanja 6inile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog
stavka.

6. Ne smatra se da dru.tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u dr~avi ugovomici samo
zato .to svoje poslovanje u toj dr-avi obavlja preko posrednika, generalnog
komisiiskog zastupnika ili drugog zastupnika sa samostalnim statusom ako te
osobe rade u okviru svoje redovite poslovne dielatnosti.

7. Cinjenica da drutvo koje je rezident dr2ave ugovomice kontrolira ili je u
vedinskom vlasni~tvu dru~tva koje je rezident druge driave ugovornice iii koje
obavlja svoju djelatnost u toj drugoj dr-avi (putem stalne poslovne jedinice ili na
drugi nadin) sama po sebi ne znadi da se jedno drutvo smatra stalnom
poslovnom jedinicom drugog dru~tva.

dianak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne driave ugovornice ostvari od nekretnina (ukljudujuci
dohodak od poljoprivrede ili gumarstva), smje~tenih u drugoj driavi ugovomici,
mote se oporezivati u toj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Izraz "nekretnina" ima znadenje koje ima prema propisima drave ugovomice u
kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sludaju ukiju(eni i
pripatci uz nekretnine, stoka i oprema koje se koriste u poljoprivredi i .§umarstvu,
stvarna prava na koja se primjenjuju odredbe opcih propisa o zemiji~nom
vlasnitvu, svaka opcija ili slino pravo stjecanja nekretnine, pravo plodou.ivanje
nekretnine te prava na isplate u promjenjivom ili utvrdenom iznosu kao naknade
za iskoritavanje ihi pravo na iskoriLtavanje rudnih nalazita, izvora i drugih
prirodnih bogatstava. Brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog
iskoritavanja, davanja u zakup ill najam te na svaki drugi nadin kori.tenja
nekretnine, kao i na dohodak od otudenja nekretnine.



Volume 2266, 1-40367

4. Kad posjedovanje udjela ili drugih korporacijskih prava u druttvu daje pravo
imatelju tih udjela ili korporacijskih prava na utivanje nekretnina u posjedu
drutva, dohodak od izravnog iskoritavanja, davanja u zakup ili najam ili drugog
naiina kori~tenja tog prava na u~ivanje mote se oporezivati u driavi ugovomici u
kojoj se nalazi nekretnina.

5. Odredbe stavaka 1., 3. i 4. pnmjenjuju se i na dohodak od nekretnina drutva i na
dohodak od nekretnina koje se konste za obavljanje samostalne djelatnosti.

dlanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit druttva dr2ave ugovomice oporezuje se samo u toj dr-avi, osim ako
dru.tvo posluje u drugoj dr2avi ugovomici putem statne poslovne jedinice koja se
u njoj nalazi. Ako drutvo posluje na taj nain, dobit drutva moie se oporezivati u
toj drugoj dr-avi, ali samo za onaj iznos dobiti koji bude ostvaren djelatno 6u te
stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga 6lanka, kad dru~tvo dr-2ave ugovomice
posluje u drugoj dr-kavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj
nalazi, u svakoj se driavi ugovomici smatra da staina poslovna jedinica svojom
djelatno.u ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila zasebno i nezavisno
drutvo koje se bavi istim ili slinim poslovanjem pod istim ili sli~nim uvjetima te
kad bi poslovala potpuno samostalno s dru.tvom 6ija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice kao odbici se priznaju rashodi
nastali za potrebe stalne poslovne jedinice, ukljudujudi izvrgne i opde
administrativne rashode, bilo da su nastali u dr-avi u kojoj se nalazi stalna
poslovna jedinica ili drugdje. Izdaci koje dr-ava ugovornica priznaje kao odbitke
obuhva.aju samo one izdatke koji se mogu odbiti temeijem unutra.njih propisa te
driave ugovornice.

4. Ako je u dr-avi ugovomici uobi6ajeno utvrdivati dobit stalne poslovne jedinice, na
temelju raspodjele ukupne dobiti drutva na njene razliite dijelove, stavak 2.
nikako ne sprijeava tu dr2avu ugovomicu da takvom uobitajenom raspodjelom
odredi oporezivu dobit; ali naain raspodjele mora biti takav da rezultat bude u
skladu s na~elima sadr2anim u ovom dlanku.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit samo zbog toga to
kupuje dobra ili robu za drutvo.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit stalne poslovne jedinice utvrduje se na isti
nadin svake godine, osim ako ne postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi
druk~ije.

7. Ako dobit uklju~uje dijelove dohotka koji su posebno uredeni u drugim diancima
ovog Ugovora, odredbe ovog 61anka ne utje.u na odredbe tih dlanaka.
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Clanak 8.
POMORSKt I ZRAtNI PROMET

1. Dobit dru.tva dr2ave ugovomice od kori~tenja brodova ili zrakoplova u
medunarodnom prometu oporezuje se samo u toj drdavi ugovomici.

2. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja u nekom poslu,
zajednidkom poslovanju ili u nekoj medunarodnoj poslovnoj agenciji.

Clanak 9.
POVEZANA DRUSTVA

1. Ako:
a) dru~tvo drtave ugovornice izravno ili neizravno sudjeluje u upravi, nadzoru ili

kapitalu dru.tva druge dr-2ave ugovornice, ili

b) iste osobe izravno ili neizravno sudjeluju u upravi, nadzoru ili kapitalu dru.tva
dr2ave ugovornice i dru tva druge driave ugovornice,

i ako su u oba slu(aia izmedu ta dva dru.tva u njihovim trgovadkim i financijskim
odnosima utvrdeni uvjeti razlititi od onih koji bi postojali izmedu samostalnih
drutava, dobit koju bi ostvarilo jedno druttvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali
zato .ito postoje nije ostvarena, mote se ukljuditi u dobit tog dru~tva i sukladno
tome oporezivati.

2. Ako dr-2ava ugovomica u dobit dru.tva te dr2ave uklju~i - i sukladno tome
oporezuje - dobit za koju je drutvo druge dr2ave ugovomice ved oporezivano u
toj drugoj dr2avi, a takva dobit je ona koju bi prvo drutvo ostvailo da su uvjeti
dogovoreni izmedu ta dva drutva jednaki onima koje bi medusobno dogovorila
samostalna drutva, tada &e druga dr-ava na odgovarajudi nain prilagoditi iznos
poreza koji je ista utvrdila na tu dobit. Pn bilo kojoj pnlagodbi trebaju se uzeti u
obzir odredbe ovog Ugovora, a prema potrebi, nadleina tijela dr2ava ugovornica
medusobno de se savjetovati.

Clanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje dru.tvo rezident dr2ave ugovomice ispla~uje rezidentu druge
dr2ave ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj dr~avi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u dr-2avi ugovornici diji je rezident
dru.tvo kale ispladuje dividende, i to prema zakonima te dr-2ave, ali ako je stvami
korisnik dividendi rezident druge dr~ave ugovomice, tada take utvrden porez ne
smije biti vedi od:

a) 5 % bruto iznosa dividendi ako je stvami korisnik dru§tvo (osim partnerstva)
u dijem je izravnom vlasni.tvu najmanje 25% kapitala dru,§tva koje ispladuje
dividende;

b) 10 % bruto iznosa dividendi u svim drugim slu ajevima.
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Ovaj stavak nee.e utjecati na oporezivanje dobiti dru~tva iz koje se ispla~uju
dividende.

3. Izraz "dividende' upotnjebljen u ovom dianku oznaeava dohodak od dionica ili
drugih prava koja nisu potraiivanje duga, sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od
drugih prava koji podlijele istom na~inu oporezivanja kao dohodak od dionica
odnosno udjela, u skladu s poreznim propisima ddave Eiji je rezident drutvo koje
vr.i raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog dlanka ne primjenjuju se ako stvami korisnik
dividendi, koji je rezident dr-ave ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovornici iji
je rezident drutvo koje ispla~uje dividende, putem stalne poslovne jedinice koja
se nalazi u toj driavi ili u toj drugoj driavi obavija samostalnu djelatnost iz stalnog
sjedi ,ta u toj driavi, a pravo temeljem kojeg se dividende ispladuju je stvamo
povezano s tom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U tom se
slutaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe Zlanka 7. ili 6Ianka 14.

5. Ako dru tvo koje je rezident dr-ave ugovomice ostvaruje dobit iii dohodak iz
druge dr±ave ugovomice, ta druga driava ne moie utvrditi nikakav porez na
dividende koje ispladuje to dru~tvo, osim ako su te dividende isplacene rezidentu
te druge driave iil ako je posjed dionica temejem kojih se dividende ispla6uju
stvarno povezan sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim sjedi~tem u toj
drugoj driavi, niti moe oporezivati neraspodjeljenu dobit drutva, pa Zak ni onda
ako se ispladene dividende ili neraspodjeijena dobit u cijelosti ili djelomilno
sastoje od dobiti ii dohotka nastalog u toj drugoj dr~avi.

Clanak 11.
KAMATE

1. Kamate nastale u dr~avi ugovornici i ispladene rezidentu druge driave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr-iavi ugovomici.

2. Medutim, te kamate se mogu oporezivati i u driavi ugovomici u kojoj su nastale i
to prema propisima te drave, ali ako je stvami korisnik kamata rezident druge
dr2ave ugovornice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od 10 % bruto
iznosa tih kamata.

3. Neovisno o odredbama stavka 2., kamate koje nastanu u driavi ugovomici, a
koje prima i stvamo koisti Vada druge driave ugovomice, uklju~uju~i tijela
lokalne uprave i samouprave, sredignju banku ili bilo koju drugu financijsku
ustanovu koja je u potpunom vlasnigtvu te Vlade, iii kamate ostvarene od
zajmova te Vade, izuzimaju se od poreza u prvospomenutoj drtavi ugovornici.

4. Izraz "kamate" za potrebe ovog dianka oznadava prihod od potrativanja svake
vrste, bez obzira jesu li ta potraivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira
nose li ili ne pravo sudjelovanja u dobiti duinika, a posebno prihod od vladinih
vrijednosnica i prihod od obveznica iti zaduinica, ukljudujui premije i nagrade u
svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadu-nicama. Izraz "kamate" ne
ukljuF.uje dohodak koji se smatra dividendama temeljem odredaba d.anka 10.
Zatezne kamate zbog kanjenja pri isplati ne smatraju se kamatama u smislu
ovog 1lanka.
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5. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne6e se primjenjivati ako stvami korisnik kamata, koji
je rezident dr-ave ugovomice, posluje u drugoj dr-avi ugovomici u kojoj su te
kamate nastale putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, ili u toj drugoj
dr-2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi.ta u toj drugoj dr2avi, a
potra2ivanje na koje se kamata pla a je stvamo povezano s torn stalnorn
poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi.tem. U torn se slu6aju, prema potrebi,
primjenjuju odredbe danka 7. iii danka 14.

6. Smatra se da kamate nastaju u dr2avi ugovomici kad je isplatitelj rezident te
drave. Medutim, ako isplatitelj kamata, bez obzira da Ii je rezident jedne od
dr2ava ugovornica i nije, u jednoj od dr-ava ugovomica ima stalnu poslovnu
jedinicu iii stalno sjedi~te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate
pladaju, a takve kamate snosi stalna poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se
smatra da karnate nastaju u dr2avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica iii
stalno sjedigte.

7. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika kamata, ili
izmedu njih i neke druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potra.ivanja za
koje se one pladaju, vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i
stvarnog korisnika kamata da nerna takvog odnosa, odredbe ovog 6lanka
primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom se slu aju vi.ak
pladenog iznosa oporezuje sukladno zakonima svake dr2ave ugovornice,
uzimajui u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade nastale u dr-2avi ugovomici i ispladene rezidentu druge dr2ave
ugovomice mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi.

2. Medutim, te autorske naknade mogu se takoder oporezivati i u dr-avi ugovornici u
kojoj nastaju i to prema zakonima te dr-2ave ugovornice, ali ako je stvarni korisnik
autorskih naknada rezident druge dr2ave ugovomice, tako utvrden porez ne smije
biti vedi od 10 % bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izraz "autorske naknade" u ovom 6lanku oznaaava sva pladanja prirnijena kao
naknade za koritenje, ili za pravo koritenja bilo kojeg autorskog prava na
knji±evno, umjetnieko ii znanstveno djelo, uklju~uju6i i kinematografske filmove,
te filmove, vrpce i druga sredstva za televizijsko ili radijsko emitiranje, kao i
svakog patenta, za§titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formule ili
postupka, te za koriLtenje ili pravo koritenja industrijske, komercijalne ili
znanstvene oprerne, iii za informacije o industrijskom, komercijalnom ili
znanstvenom iskustvu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne prnjenjuju se ako stvami korisnik autorske naknade,
koji je rezident dr2ave ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovornici u kojoj
nastaju autorske naknade putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ii u
toj drugoj dr2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi:ta koje se u njoj
nalazi, a prava ili imovina temejem kojih su ispla6ene autorske naknade stvamo
su povezani s takvorn stalnorn poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi.tem. U torn
se slu.aju, prerna potrebi, primjenjuju odredbe danka 7. iii dlanka 14.
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5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr2avi ugovomici kad je isplatitelj
rezident te dr-ave. Medutim, ako isplatitelj autorskih naknada, bez obzira da li je
rezident dr~ave ugovornice ili nije, u dr2avi ugovomici ima stalnu poslovnu
jedinicu ili stalno sjedi.te u vezi s kojima je nastala obveza isplate autorske
naknade, i takve naknade snosi ta stalna poslovna jedinica ili stalno sjedi~te, tada
se smatra da takve naknade nastaju u dr~avi u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedite.

6. Ako je zbog posebnog odnosa izmedu isplatiteija i stvarnog korisnika ili izmedu
njih i neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimaju6i u obzir koritenje,
pravo iii podatke za koje su one platene, vei od iznosa koji bi bio ugovoren
izmedu isplatitelja i stvamog korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog
61anka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom je slu(aju vi ak
pladenog iznosa oporeziv prema propisima svake dr~ave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVRNE

1. Dobit koju rezident dr2ave ugovomice ostvari od otudenja nekretnina navedenih u
6Ianku 6. koje se nalaze u drugoj driavi ugovomici ili udio u drutvu &ija se aktiva
sastoji uglavnom od takve imovine, moie se oporezivati u toj drugoj dr~avi
ugovornici.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja je dio poslovne imovine stalne poslovne
jedinice koju drutvo drRave ugovomice ima u drugoj dr~avi ugovornici, iil
pokretne imovine koja pripada stalnom sjedi!tu rezidenta dr-ave ugovornice u
drugoj drtavi ugovornici u svrhe obavljanja samostalne djelatnosti,. uklju~uju.i
dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim
druttvom) ili takvog statnog sjedi.ta, mo;e se oporezivati u toj drugoj driavi.

3. Dobit koju drutvo dr~ave ugovornice koje upravlja brodovima ili zrakoplovima u
medunarodnom prometu ostvari od otudenja brodova ili zrakoplova koji se konste
u medunarodnom prometu ili pokretne imovine koja slu:i za kori.tenje takvih
brodova iii zrakoplova oporezuje se samo u toj driavi, ugovomici.

4. Dobit od otudenja bilo koje imovine izuzev one navedene u stavcima 1., 2. i 3.,
oporezuje se samo u dr2avi ugovomici u kojoj je otuditelj rezident.

Clanak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

1. Dohodak koji ostvan rezident driave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili
drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u toj dr-avi, osim ako u drugoj
dr~avi ugovomici ima stalno sjedite koje mu redovito stoji na raspolaganju za
obavljanje njegovih djelatnosti. Ako ima takvo stalno sjedi~te, dohodak se moie
oporezivati u drugoj drfavi ugovomici, ali samo onaj dio dohotka koji se mole
pripisati tom stalnom sjeditu.

2. Izraz 'profesionalne djelatnosti" uklju~uje posebno samostalne znanstvene,
knji~evne, umjetni ke, obrazovne iii nastavne djelatnosti, te samostalne
djelatnosti lijednika, pravnika, in2enjera, arhitekata, zubara i knjigovoda.
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dlanak 15.
NESAMOSTALNI RAD

1. Ako drugadije nije propisano odredbama 4Ianaka 16., 18. i 19., plade i slidna
primanja koja rezident dr-2ave ugovornice ostvari nesamostalnim radom oporezuju
se samo u toj dr-avi, osim ako je rijed o nesamostalnom radu koji se obavlja u
drugoj dr2avi ugovornici. Ako se radi o takvom nesamostalnom radu, primanja
koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi ugovomici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident dr-lave ugovomice
ostvaruje od nesamostalnog rada u drugoj dr2avi ugovomici oporezivat ce se
samo u prvospomenutoj dr-avi ako:
a) primatelj boravi u drugoj dr-2avi u razdobju ili razdobljima koja ne traju

ukupno duke od 183 dana u bilo kojem dvanaestmjese nom razdoblju; i

b) primanja ispladuje poslodavac koji nije rezident druge dr~ave ugovornice ili
se ona ispladuju u njegovo ime; i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedi.te koje poslodavac
ima u toj drugoj dr~avi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga danka, primanja ostvarena od
nesamostalnog rada na brodu ili zrakoplovu u medunarodnom prometu kojima
upravlja drutvo dr~ave ugovomice mogu se oporezivati u toj dr-avi ugovornici.

Clanak 16.
NAKNADE tCLANOVA UPRAVE

Naknade 61anova uprave i druga sli-na pla~anja koja ostvari rezident dr.ave
ugovornice za rad u svojstvu dlana uprave ili nadzornog odbora drutva koje je
rezident druge dr-ave ugovomice mogu se oporezivati u toj drugoj dr-2avi.

Clanak 17.
UMJETNICI I SPORTASI

1. Neovisno o odredbama dlanaka 14. i 15., dohodak koji od svoje samostalne
djelatnosti u drugoj dr2avi ugovomici ostvari rezident dr2ave ugovornice kao
izvodad, primjence kao kazalini, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili
glazbenik, te kao .porta§, mole se oporezivati u (oj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu izvoda~a iti §portata ne
pripada izvoda~u ili §porta.u, ved nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o
odredbama dlanaka 7., 14. i 15. mo~e oporezivati u dr-avi ugovomici u kojoj
izvoda ii §portag obavlja svoju djelatnost.

Clanak 18.
MIROVINE

Ako drugadije nije propisano odredbama danka 19. stavak 2., mirovine i druga slidna
primanja ispla~ena rezidentu dr2ave ugovomice po osnovi prijanjeg nesamostalnog
rada, oporezuju se samo u toj dr2avi.
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Clanak 19.
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Plade i druga slidna pdmanja, osim mirovina, koja dr2ava ugovornica ili njeno
tijelo lokalne uprave i samouprave isplati fizi koj osobi za rad u dr-2avnoj
slu.bi za tu dr2avu ugovornicu ili njeno tijelo lokalne uprave i samouprave
oporezuju se samo u toj dr2avi ugovomici.

b) Medutim, te pla ,e i druga slina prmanja oporezuju se samo u drugoj dr2avi
ugovomici ako se ta slu2ba obavlja u toj dr2avi i ako je fizi6ka osoba rezident
te dr-ave koji:

(i) je dr2avljanin te dr2ave; ili
(ii) nije postao rezidentom te dr-ave samo radi obavljanja te sluibe.

2. a) Sve mirovine koje fizikoj osobi plmaa dr2ava ugovornica Iii njeno tijelo lokalne
uprave i samouprave ili se ispla6uju iz fondova koje je osnovala dr2ava
ugovornica ili njena tijela, za usluge obavtjene za tu dr2avu ili tijelo Iokalne
uprave i samouprave oporezuju se samo u toj dr±avi.

b) Medutim, te mirovine oporezuju se samo u drugoj dr2avi ugovornici ako je
fizi~ka osoba rezident i dr-avljanin te dr2ave.

3. Odredbe 61anaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na plade i druga slina
primanja, te na mirovine koje se odnose na slu2bu u svezi s djetatno6u dr-ave
ugovomice ili njezinog tijela lokalne uprave i samouprave.

Clanak 20.
STUDENTI

Pladanja koja student ili vje~benik koji jest ili je neposredno prije posjeta dr~avi
ugovornici bio rezident druge dr2ave ugovomice i koji boravi u prvospomenutoj dr2avi
ugovomici samo sa svrhom svojeg obrazovanja ili obuke, primi u svrhu svog
uzdr2avanja, obrazovanja ili usavr.avanja, ne oporezuju se U toj dr2avi, pod uvjetom
da su takva pla~anja izvr.ena iz izvora izvan te dr~ave.

Ctlanak 21.
OFF-SHORE DJELATNOSTI

1. Odredbe ovog Zianka primjenjuju se neovisno o odredbama Ianaka od 4. do 20.
ovog Ugovora.

2. U svrhe ovog alanka, izraz "off-shore djelatnosti" znadi djelatnosti koje se
obavljaju off-shore u dr2avi ugovomici u svezi s istra.ivanjem i iskoritavanjem
morskog dna i podzemlja i njihovih prirodnih bogatstava koji se nalaze u toj dr2avi
ugovomici.

3. Za osobu koja je rezident dr2ave ugovomice i obavlja off-shore djelatnosti u
drugoj dr.avi ugovomici smatra se, temejem stavka 4., da obavija djelatnosti u toj
drugoj dr2avi ugovomici putem stalne poslovne jedinice ili stalnog sjedi.ta koje se
u njoj nalazi.
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4. Odredbe stavka 3. ne primjenjuju se ako se off-shore djelatnosti vr~e na razdoblje
ili razdoblja koja ukupno ne prelaze 30 dana u bile kojem dvanaestmjeselnom
razdoblju. U svrhe ovog stavka:

a) za off-shore djelatnosti koje obavlja osoba povezana s drugom osobom
smatra se da ih obavlja druga osoba ako su predmetne djelatnosti bitno
jednake kao one koje obavlja prvospomenuta osoba, osim ukoliko se be
djelatnosti istovremeno obavljaju kao vlastite djelatnosti;

b) osoba se smatra povezanom s drugom osobom ako je jedna osoba izravno ili
neizravno u vlasni.tvu druge osobe, ili ako su obje izravno ili neizravno u
vlasnitvu trede osobe ili osoba.

5. Pla~e i druga slidna primanja koje primi rezident dr~ave ugovornice u svezi s
nesamostanim radom povezanim s off-shore djelatnostima u drugoj dr2avi
ugovornici mogu se, ukoliko se poslovi obavljaju off-shore u toj drugoj dr~avi
ugovomici, oporezivati u toj drugoj dr~avi. Medutim, ta primanja oporezuju se
samo u prvospomenutoj dr~avi ako se nesam6stalan rad obavja za poslodavca
koji nije rezident druge dr~ave i na razdoblje ili razdoblja koja ukupno ne prelaze
30 dana u bil kojem dvanaestmjesetnom razdoblju.

6. Dobit koju ostvad rezident dr-ave ugovornice od otudenja:

a) prava istra~ivanja ill iskoritavanja: ili

b) imovine koja se nalazi u drugoj driavi ugovomici, a koristi se u svezi s off-
shore djelatnostima koje se obavljaju u toj drugoj dr2avi ugovornici; ili

c) udjela cija vrijednost ili veci dio njihove vrijednosti proizlaze izravno ili
neizravno iz takvih prava iii takve imovine iii takvih prava i imovine zajedno;

mo~e se oporezivati u drugoj dr~avi ugovomici.

U ovom stavku izraz "prava istra2ivanja ili iskori~tavanja" znai prava na sredstva.
koja su nastala off-shore djelatnostima koje se obavljaju u drugoj dr2avi
ugovomici, ili na kamate ili na kofist od tih sredstava.

Canak 22.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr2ave ugovomice, bez obzira gdje su nastali, a koji
nisu navedeni u prethodnim 6lancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj
dr2avi.

2. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina
definiran u dianku 6. stavak 2., ako primatelj tog dohotka, koji je rezident dr~ave
ugovomice, posluje u drugoj dravi ugovornici putein stalne poslovne jedinice
koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj dr2avi obavja samostalnu djelatnost iz stalnog
sjedi.ta koje se u njoj nalazi, a pravo iii imovina na temelju kojih se dohodak
ispla~uje stvamo su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim
sjeditem. U tom se sludaju, prema potrebi, pnimjenjuju odredbe dlanka 7. ili
dlanka 14.
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Clanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U sludaju rezidenta Hrvatske, dvostruko oporezivanje izbjegavat de se kako
slijedi:
a) dohodak ostvaren u Latviji - osim dohotka pod to kom b) - koji se u skladu s

odredbama ovog Ugovora oporezuje u Latviji, u Hrvatskoj 6e biti osloboden
od poreza. Ovo oslobodenje ne utjede na pravo Hrvatske da dohodak koji je
na navedeni na(in osloboden od oporezivanja uzIma u obzir pri utvrdivanju
porezne stope. Ova odredba primjenjuje se na dividende samo ako se te
dividende ispladuju dnJrtvu koje je rezident Hrvatske od strane dru~tva koje
je rezident Latvije, iji kapital neposredno pripada hrvatskom drugtvu barem u
visini od 25 %, te ako te dividende pri utvrdivanju dobiti drugtva koje ispladuje
dividendu nisu odbijene.

b) u skladu s hrvatskim poreznim propisima i ovim Ugovorom, porez pladen u
Latviji na sljededi dohodak ura~unat 6e se u hrvatski porez za navedene
dohotke:
(i) dividende koje nisu obuhvadene pod a);
(ii) kamate,
(iii) autorske naknade;
(iv) dohodak naveden u .Ianku 15., stavak 3;
(v) naknade 6lanova uprave navedene u 6Ianku 16.;
(vi) dohodak umjetnika i §portaga.

2. U slu.aju rezidenta Latvije, dvostruko oporezivanje izbjegavat de se kako slijedi:

a) ako rezident Latvije ostvari dohodak koji se, u skladu s ovim Ugovorom,
mo:e oporezivati u Hrvatskoj, osim ukoliko se daje povoljniji tretman
predviden prema njenim unutamjim propisima, Latvija te dopustiti odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta u iznosu jednakom porezu plac.enom na taj
dohodak u Hrvatskoj.

Taj odbitak, fnedutim, ne.e biti vedi od onog dijela poreza na dohodak u Latviji
koji je obraaunat prije odobravanja odbitka, a koji se moie pnipisati dohotku
koji podlijeie oporezivanju u Hrvatskoj.

b) U svrhe todke a), ako druttvo koje je rezident Latvije prima dividendu od
drugtva koje je rezident Hrvatske u kojem ima barem 10 % udjela s punim
pravom glasovanja, porez pla6en u Hrvatskoj ukljuivat de ne samo porez
pladen na dividende nego i odgovarajui dio poreza koji drutvo rezident
Hrvatske plati na dobit iz koje je ispladena dividenda.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

1. Driavfjani dr2ave ugovomice u drugoj dr-tavi ugovomici ne smiju biti podvrgnuti
nikakvom oporezivanju ill s tim povezanim zahtjevima, koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali vedi teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima
podlijeRu ili mogu podlijegati dr2avIjani te druge dr2ave u istim okolnostima,
osobito vezano uz prebivalite. Neovisno o odredbama 6Janka 1., ova odredba se
primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju dr2ava ugovomica.
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2. Osobe bez dr-avljanstva koje su rezidenti jedne od dr2ava ugovornica ne smiju
biti podvrgnuti nikakvom oporezivanju ili s tim povezanim zahtjevima ni u jednoj
od dr2ava ugovomica, koji bi se razlikovali ili bi predstavljali vei teret od
oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlije:u ili mogu podlijegati
dr~avljani predmetne dr2ave u istim okolnostima.

3. Stalna poslovna jedinica koju drutvo dr-2ave ugovornice ima u drugoj dr2avi
ugovornici ne smije biti u toj drugoj dr-avi oporezivana pod manje povoljnim
uvjetima od onih koji vrijede za dru.tva te druge dr-ave koja obavljaju iste
djelatnosti. Ova se odredba ne mo2e tumaditi tako da obvezuje driavu
ugovornicu da rezidentima druge dr~ave ugovornice, zbog gradanskog statusa ili
obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olaktice i sni2enja pri oporezivanju
koje odobrava vlastitim rezidentima.

4. .Osim kad se primjenjuju odredbe alanka 9. stavka 1., 61anka 11. stavka 7., elanka
12. stavka 6., kamate, autorske naknade i druge naknade koje drutvo dr-ave
ugovornice ispladuje rezidentu druge dr~ave ugovomice odbijat 6e se, u svrhu
utvrdivanja oporezive dobiti tog drutva, pod istim uvjetima kao da su ispladene
rezidentu prvospomenute dr2ave.

5. DruWtva dr2ave ugovomice dija je imovina u cijelosti ili djelomidno u vlasnittvu ii
pod izravnom ili neizravnom kontrolom jednog iii vie rezidenata druge dr2ave
ugovornice ne podlije;u u prvospomenutoj dr~avi nikakvom oporezivanju iii s tim
povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi predstavljali veci teret od
oporezivanja i s njim povezanih zahtjeva kojima podlijeiu ili mogu podlijegati
druga slidna druttva prvospomenute dr-2ave.

6. Odredbe ovog elanka vrijede, neovisno o alanku 2., za poreze bilo koje vrste i
naziva.

dlanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNIKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju dr~ava ugovomica imaju ili ce imati
za njega kao posljedicu oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog
Ugovora, ona moe, neovisno o pravnom lijeku predvidenom u unutra.njem
zakonodavstvu tih dr±ava, iznijeti svoj sludaj pred nadle~no tijelo dr2ave
ugovornice diji je rezident ili, ako je njezin slu aj obuhva(en dlankom 24. stavak
1., pred tijelo dr2ave ugovomice Fiji je driavljanin. Postupak se mora prijaviti u
roku od tri godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleYRno tijelo smatra da je prigavor opravdan i ako ga samostalno ne bude
moglo rje~iti na zadovoljavaju5i naiin, nastojat de to udiniti u dogovoru s
nadle;nim tijelom druge dr-ave ugovomice, radi izbjegavanja oporezivanja koje
nije u skladu s ovim Ugovorom. Postignuti dogovor provest de se bez obzira na
rokove predvidene unutra~njim zakonodavstvom dr-ava ugovornica.

3. Nadleina tijela dr2ava ugovomica nastojat de zajednikim dogovorom rijegiti sve
te.kode ili nejasnoe koje se pojave pri tumaiSenju ili primjeni ovog Ugovora. Ta
se tijela mogu dogovarati i o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima
koji nisu predvideni ovim Ugovorom.
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4. Nadleina tijela dr-ava ugovornica mogu izravno medusobno izmjenjivati
miijenja, kao i putem povjerenstva sastavljenog od njih samih ili njihovih
predstavnika, u svrhu postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka.

Clanak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadleina tijela dr-ava ugovomica razmjenjuju obavijesti potrebne za provedbu
odredaba ovog Ugovora ili unutratnjih propisa driava ugovornica koje se odnose
na poreze obuhvadene ovim Ugovorom, ako oporezivanje prema tim propisima
nije u suprotnosti s ovim Ugovorom. Razmjena obavijesti nije ograni.ena dlankom
1. Svaka obavijest koju primi dr2ava ugovomica smatrat 6e se tajnom kao i
podaci dobiveni prema unutarnjim propisima te dr~ave, te se moie priop~iti samo
osobama ili tijelima (ukijuaujudi sudove i upravna tijela) koja se bave obra.unom i
naplatom poreza obuhva6enih ovim Ugovorom, odnosno, postupcima ovrhe,
kaznenog progona ili odlu~ivanja po pravnim lijekovima koji se odnose na te
poreze. Spomenute osobe ili tijela koristit de se tim obavijestima samo u
navedene svrhe. Takve podatke mogu otkrivati u javnom sudskom postupku ill
sudskoj odluci.

2. Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kojem slueaju tumaeiti tako da dr-avi
ugovornici namedu obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima i upravnoj praksi te ili druge
dr-2ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti u skladu s propisima iii uobiiajenim
upravnim postupkom te iii druge dr-ave ugovornice;

c) daje obavijesti dije bi otkrivanje povrijedilo obvezu 6uvanja trgova(ke,
poslovne, industrijske, komercijalne ii profesionalne tajne ili trgovad.kih
postupaka iii obavijesti, dije bi otkrivanje bilo suprotno javnom poretku.

(Clanak 27.
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog Ugovora ne utje~u na porezne povlastice dJanova diplomatskih misija
ili konzulata predvidene op6im pravilima medunarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

Clanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Vlade dr2ava ugovomica izvijestiti 4e jedna drugu kada budu ispunjeni ustavni
preduvjeti za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan primitka zadnje obavijesti navedene u stavku
1., a odredbe ovog Ugovora primjenjuju se u obje dr2ave ugovomice:

a) na poreze zadr2ane na izvoru, za dohodak primrjen na iii nakon 1. sijednja
kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;
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b) na ostale poreze na dohodak, za poreze naplative za bilo koju fiskalnu
godinu koja po~inje na iii nakon 1. sije~nja kalendarske godine koja slijedi
godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu.

tlanak 29.
RASKID UGOVORA

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne raskine jedna od dr2ava ugovomica. Obje
dr-2ave ugovomice mogu raskinuti Ugovor §aljudi diplomatskim putem drugoj dr2avi
ugovomici pisanu obavijest o raskidu Ugovora barem §est mjeseci prije zavr.etka bilo
koje kalendarske godine po isteku razdoblja od pet godina od datuma stupanja
Ugovora na snagu. U tom slu~aju, Ugovor se prestaje primjenjivati:

a) na poreze koji su zadr2ani na izvoru, za dohodak pnmijen na ili nakon 1. sije<nja
kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj je dostavijena obavijest o raskidu
Ugovora;

b) na ostale poreze na dohodak, za poreze naplative za bilo koju poslovnu godinu
koja po~inje na ili nakon 1. sijednja kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj
je dostavljena obavqest o raskidu Ugovora.

U znak prihvadanja preuzetih obveza, opunomo6eni zastupnici obiju dr2ava
ugovomica potpisuju ovaj Ugovor.

Zakbjudeno u - dana ~
u dva izvomika na latij 'om, hrvatskom i engleskom jeziku, od kojr su sva tri teksta
jednako vjerodostojna. U sludaju razli.itog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst
Ugovora.

Za Vladu Republikf Latvije Za Vladu Republike Hrvatske
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PROTOKOL

U trenutku .potpisivanja Ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spreavanju izbjegavanja plaanja poreza na dohodak izmedu Vade Republike
Latvije i Vade Republike Hrvatske, dojepotpisani su se suglasili o sljede oj odredbi
koja de biti sastavni dio Ugovora.

Dave ugovornice potvrduju da de se u slu(aju ubiranja poreza na imovinu u obje
dr2ave sastati radi pregovora, s ciljem, da se ovom Ugovoru u Protokolu dodaju
odredbe o oporezivanju imovine.

U znak prihva~anja preuzetih obveza, opunomoeni zastupnici obje dr2ave
ugovornice potpisuju ovaj Ugovor.

Zaklju~eno u ____ ____, dana /, .'2 li-ia.. ,pq u
dva izvomika na latvijskog hrvatskom i engleskom jeziku, od kojih iu sva ti teksta
jednako vjerodostojna. U slu.aju razliitog tuma.enja, mjerodavan je engleski tekst
Ugovora.

Za Vladu Republike Latvije Za Vladu Republike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Croatia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu lenakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in Croatia:

(i) the profit tax (porez na dobit);

(ii) the income tax (porez na dohodak);

(iii) the local income tax (prirez na porez na dohodak);

(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4: The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term 'Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including sea bed and sub-soil
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance with international law (and the
laws of the Republic of Croatia) exercises its sovereign rights and jurisdiction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Latvia or Croatia;

d) the term "tax" means, as the context requires, Latvian tax or Croatian tax;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorized representative;

(ii) in Croatia, the Minister of Finance or his authorized representative;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
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ilar nature, and also includes that State and local authority thereof. This term, however,
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, for the purposes of the Agreement, the person shall not be entitled to claim any ben-
efits provided by this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation
of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State shall include only expenses that are deductible under
the domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;
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b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes and other means of image or
sound reproduction for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article l5. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 12 month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article. 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman hiniself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 20 of this Agreement..

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month
period. For the purposes of this paragraph:
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a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall
be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are substantially
the same as those carried on by the first mentioned person, except to the extent that those
activities are carried on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together

may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Avoidance of Double Taxation

1. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

a) income derived from Latvia - except for income under b) - which in accordance with
the provisions of this Agreement is taxable in Latvia shall be exempt from tax in Croatia.
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This exemption shall not have any effect on the right of Croatia to take into account the ex-
empted income when determining tax rate. This provision shall apply to dividends only if
such dividends are paid to a company which is a resident of Croatia by a company which
is a resident of Latvia, at least 25 per cent capital of which is directly owned by the Croatian
company and if such dividends are not deducted when determining the profits of the com-
pany paying the dividends.

b) in accordance with the Croatian tax regulations, and this Agreement, the tax paid in
Latvia on the following income shall be credited against the Croatian tax on such income:

(i) dividends not included under a);

(ii) interests;

(iii) royalties;

(iv) income mentioned in Article 15, paragraph 3;

(v) directors fees mentioned in Article 16;

(vi) income derived by artistes and sportsmen.

2. In the case of a resident of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Agree-
ment, may be taxed in Croatia, unless a more favourable treatment is provided in its domes-
tic law, Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Croatia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Latvia, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Croatia.

b) For the purposes of subparagraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Croatia in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Croatia shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid by the
company resident of Croatia on the profits out of which the dividend was paid.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible, under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-

ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority, of the Contracting State of which he is

a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first

notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-

tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
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representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special .agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year next
following after the period of five years from the date on which the provisions of the Agree-
ment became effective. In such event, the Agreement shall cease to have effect in both Con-
tracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Riga on 19 May 2000, in two originals, in the Latvian, Croatian and English
languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Croatia:

VESNA CVJETKOVIC
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Croatia for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have
agreed upon the following provision which shall form an integral part of the Agreement.

The Contracting States confirm that in case if tax on capital is levied in both States they
will meet to negotiate by means of a Protocol to this Agreement an amendment dealing with
taxation of capital.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Riga on 19 of May 2000, in two originals, in the Latvian, Croatian and English
languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Croatia:

VESNA CVJETKOVIC
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

HORV-TIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR NODOKIUU DUBULTAS UZLIK§ANAS UN NODOKU

NEMAKSASANAS NOVPR ANU ATTIECIBA UZ

IENAKUMA NODOKIIEM

Latvijas Republikas valdiba un Horvitijas Republikas valdba, apliecinkdamas
vdlIanos noslgt Ligumu par nodokju dubultis uzlikganas un nodokju nemaksaanas
nov&ranu attiecabS uz ienfikuma nodokldem, vienojas:



Volume 2266, 1-40367

1. pants

PERSONAS, UZ KURAM ATTIECAS LIGUMS

Sis Lgums attiecas uz personim, kas ir vienas LUgumsl dzjas Valsts vai abu

Ligumsl~tzju Valstu rezidenti.

2. pants

NODOKII, UZ KURIEM ATTIECAS LIGUMS

I. is Ligums attiecas uz ienakuma nodokliem, ko iekas Ligumsltzejas Valsts
vai tfis pa~valdfhu labd neatkarigi no §o nodokju iekasaanas veida.

2. Par ienikuma nodokiem uzskatdin visi nodoki, ar kuriem, apliek kopjo
ienakurnu vai ienAkuma dalu, ad nodoklis, ar kuru apliek kustami vai nekustarna
Ypaguma atsavindanA gto ienAkumu.

3. Eso.ie nodokli, uz kuriem attiecas gis Ligurns, konkrti ir:

a) Latvij5:

(i) uzimumu ienkuna nodoklis;
(ii) iedzivotdju ien5kuma nodoklis;
(turpm~k - Latvijas nodokli).

b) Horvdtijd:

i) pe|pas nodoklis (porez na dobit);
(ii) ienakuma nodoklis (porez na dohodak);
(iii) vietdjais iendkuma nodoklis (prirez na porez na dohodak);
(turpmdk - Horvitijas nodokji);

4. o Ligumu piemro arf jebkuriem identiskiem vai pac bi-tibas lidzigiem
nodokliem, kas tiks ieviesti pdc 91 Liguma parakstianas datuma, lai papildinatu vai
aizstktu esodos nodoklus. Abu LigumsI&IzFju Valstu kompetents iestades
savstarp-ji infonn viena otru par visiem nozimigiem grozijunilem §o valstu
attiecigajos nodoklu likumdogaas aktos.

3. pants

VISPARIGAS DEFINICIJAS

1. Ja no konteksta neizriet cit~di, §aj5 Ligumr:
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a) j.dziens "Latvija" nozim Latvijas Republiku, un, lietots jeogr~fiska
nozimd, tas apzimE Latvijas Republikas teritoriju tun jebkuru citu Latvijas
Republikas teritorialajiem Odeiiem piegulogu teritoriju, kurg saskapa ar
Latvijas likumdoanas aktiem un starptautiskajam ties-him var tikt istenotas
Latvijas tieslhas uzjras un zeres dz-i1m un tur esogajiem dabas resursiem;

b) j~dziens "Horvitija" nozimd Horvitijas Republikas teritoriju, kd ari tis jfiras
teritorijas, kas piegul teritorigAis jflras irjai robe~ai, ietverot ji~as tun zeres
dziles, pdr kurim Horvdtijas Republika saskajpi ar starptautiskaji-n ties-lbin
(un Horvitijas Republikas likumdoianas aktiem) isteno savas suvernis
tiesibas unjurisdikciju;

c) jitzieni "Ligums d2z;ja Valsts" un "otra Ligumxsl&zFja Valsts" atkaiibi no
konteksta nozime Latviju vai Horvatiju;

d) j&Iziens "nodoklis" atkan-b, no konteksta noz2mrn Latvijas nodokli vai
Horvatijas nodokli;

e) jedziens "persona" nozima fizisko personu, sabiednrbu un jebkuru citu
personu apvien-bu;

f) jfdziens "sabiedn-ba" noz-u'njebkuru korporativu personu apvien-hu vai
jebkuru vienribu, kas nodoklu aplikianas nolfikos tiek uzskatita par
korporativu personu apviembu;

g) jadzieni "LigumsIedzejas Valsts uz*Pmums". un "otrus Lgurnsledzjas Vaists
uzimums" attiecdgi nozimZ uz0mumu, ko vada Ligumslez&jas Vaists
rezidents, usn uz2tmuau, ko vada otras LigumslIdzc-jas Valsts rezidents;

h) j&Wziens "starptautisk satiksme" nozimrnjebkurus psrvadijumus arjairas vai
gaisa transportu, ko veic LigumsIdz~jas Valsts uzkimrns, izoemot tos
gadijumus, kad juiras vai gaisa transporta lidzekii p5rvietojas vienigi otras

Ligumsl&Izejas Valsts iek.iene;

i) j~dziens "kompetentas iestdes" nozimi:

(i) Latvij a - Finansu ministriju vai tis pilnvarotu pirstivi;
(ii) Horvitij! - finansu ministru vai virpa pilnvarotu parstivi;

j) jidziens "pilsonis" nozima:

(i) ikvienu fisku personu, kurai ir Liguinsli~dzjas Valsts pilsom-ba;
(ii) ikvienu juridisku personu, Iigunsabiedn-bu vai asocidciju, kuru

statuss izriet no Ligumsladzeja Valstfi spak! esogajiem likumdo-aaas
alniem.

2. 91 Liguma piemaroianai jebkur-i laikA Ligumsl&Izaja Valsts lietos jebkuru
j dzienu, kas teit nay definats, tkai idS nozimE, ja no konteksta neizriet citAdi, kad,
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tas lietots taj laikd UTs LigumsIdz~jas Valsts likumdofanas aktos attiec-h uz

nodokliem, uz kuriem attiecas gis Lgums, turklht jebkuram jadziena skaidrojumnam

saska a ar piernmrojamajiem nodokju likumdoganas aktiem bUs prioritAte pr fi

jadziena skaidrojumu saskaog ar citiem ffs valsts likumdo~anas aktiem.

4. pants

REZIDENTS

1. SajA Ligumi j dziens "Ligumsld-z~jas Valsts rezidents" nozimE jebkuru personu,

kas saska i ar is valsts likumdo~anas aktiem ir pakfauta aplik~anai ar nodokliem,

pamatojoties uz tds past5vIgo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atraiands vietu,

inkorpordcijas (rekislrdcijas) vietu vai atbilsto~i jebkuram citam lidziga rakstura

krit rijam un ietver arti o valsti vai pa-valdibu. Tomar gis j&Iziens -neietver tis

personas, kur~a §ajA valsti tiek uzlikti nodokli tikai attiecib uz to ienwkumiem no

§ajA valsti eso~ajiem pehias avotiem.

2. Ja saskapS ar 1. punkta noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumsl&dzju Valstu

rezidents, tis statuss tiks noteikts Udi:

a) fi persona tiks uzskatfta par rezidentu tikai tajd valsti, kurd ir tds pastivigi

dzivesvieta; ja tis pastvigg dzivesvieta ir abds valstis, 9i persona tiks uzskati.ta tikai

par IAs valsts rezidentu, ar kuru tai ir cie§Akas personiskis un ekonomisks attiec-has
(vitalo interegu centrs);

b) ja nay iespijams noteikt valsti, kurA gai personai ir vitalo intereu centrs, vai

ar tai nav pastAvigas dzivesvietas neviend no abim valstin, gi persona tiks uzskatita

tikai par ts valsts rezidentu, kas tai ir ierastA mitnes zeme;

c) ja §ai personai ierast nffitnes zerne ir abas valstis vai nay neviena no tni, t5

tiks uzskatita tikai par tds valsts rezidentu, kuras pilsonis ir §I persona;

d) ja i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas Us valsts pilsonis,

LigumsId7Zju Valstu kompetentis iestides iz§lir §o jautajumu savstarpaji
vienojoties.

3. Ja saskapA ar 1. punkta noteikumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu

Ligumsl&Ezju Valstu rezidents, LIgumslfzEju Valstu kompetentim iestd~m ir

jicen.as atrisindt go jautijumu savstarpijas vienoganis cell Ja WAdas vieno-an s

nay, tad ff Liguma piemdroganai min&tA persona nebtis tiesiga pieprasit jebkuru

nodoklu atvieglojumu vai atbrivojumu no nodokliem, ko pieir saskati ar go

Ligumu.
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5. pants

PASTAVIGA PARSTAVNIECIBA

1. SajA Ligumi j&!ziens "pastv~igg pirstdvnieciba" nozimr noteiktu vietu, kur
uzogmums pildgi vai daljji veic uz mjdarbibu.

2. J~dziens "pastivlgi pirstdvnieciba" ietver:

a) uzqimuma vad-has atratanis vietu;

b) fiaid1i;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnTcu, un
f) gahtu, naftas vai gizes ieguves vietu, akmeolauztuves vai jebkuru citu

dabas resursu ieguves vietu_

3. Bivlaukums, celtniecbas, montaas vai instalacijas projekts, vai jebkida ar tiem
saistita praudzibas vai konsultativ& darbiba tiks uzskatita par pastivigo
pirstavniecibu tikai tad, ja Nie bivdarbi, projekts vai darbiba notiek ilgk neka
divpadsmit m~negus.

4. Neatkarigi no i panta ieprieldijo punktu noteikumiem jadziens "pastivTgi
pirstivnieha" neietver:

a) 8ku un iekrtu izmantoganu tikai un vienigi uzgemumam piederogo pre~u
vai izstr-adjumu uzglabiganai, demonstrzanai vai piegidem;

b) uzoimunmam piederogos preiu vai izstriddjumu krAjuimus, kas paredziti
tikai un vienigi uzglabani, demonstrganai vai pieg~de;

c) uzv~mumam piederogos pre~u vai izstridijumu krjumus, kas paredztti
tikai un vienigi p-rstradei cit! uzoamumi

d) pastivigu darbibas vietu, kas paredzdta uzrjfmuma vajadz-ibim tikai tn
vienigi prelu vai izstrd~jumu iepirkaanai vai infornacijas vikanai;

e) pasmvigu darbibas vietu, kas paredZta tikai un vienigi, lai veiktu
uzoEimuma labi jebkidus citus priekadarbus vai paligdarbibu;

f pastivigu darbibas vietu, kas paredzzta tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a)
Iidz e) apakgpunkl, mintajim darblbim jebkidi to kombindcij, ja
kopljam darbibas veidam ir sagatavoanas val paligdarbibas raksturs,

S. Neatkarigi no 1. tn 2. punkta noteikuniiem, ja persona, kas nay 6. punkta minetais
neatkariga statusa akents, darbojas uzqmuma lab5 un tai ir pie~irtas pilnvaras
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noslgt ligumus uzpamuma v~rda, un ts Ligumsladz~jd Valsti parasti izmanto §is
pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka gis uzgimums izmanto pastivigo pdrst~vniec-hu §aji
L-gumsladzdjd Valsif attieclib uz jebkuru gTs personas uzQrmuma lab5 veikto
darbibu, izpemot gadijumus, kad gi persona veic 4. punktd minto darbuibu, kura,
notiekot pastavigaja darbibas vieta, nevar tikt uzskatita par pastivigo parstvniec-hu
saskagA ar 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzqdmumam, nay pastivigis pgrstdvniecibas LigumslF-dzzja
Valsti, ja uzjEmums veic uzp m~jdarbtbu gaji valsti, vienigi izmantojot brokeri,
tirdzniecibas akentu vai jebkuru citu neatkariga statusa agentu ar nosacijumu, ka fis
personas veic savu parasto uzgemajdarblhu.

7. Fakts, ka sabiedn-ba - Ligumsl8dzajas Valsts rezidents kontrol sabiedribu, kas ir
otras Ligumslodzajas Valsts rezidents vai kura veic uzgrmnjdarbibu §aj5 otri valst!
(izmantojot pastivigo pdrstivniec-hu vai kdi citd veida), vai ir pakauta Adas
sabiedrlbas kontrolei, pats par sevi nepdrv&ni vienu no im sabiedn-bi-n par otras
sabiedn-bas pastivigo pirstvniect-bu.

6. pants

IENA VMS NO NEKUSTAMA IPAAUMA

i. Ienakumu, ko Ligumsl-dz.jas Valsts rezidents gist no nekustamd ipaguma (adl
iendkumu no lauksaimniecibas in me.koptbas), kas atrodas otrd Ligumsldzaj5
Valsti, vat aplikt ar nodokliem Uaji otr5 valsti.

2. Jadzienam "nekustarnais ipaiums" bfds t~da nozime, kida tam ir tUs
Ligumsladz~jas Valsts likuxndoganas aktos, kurd atrodas mintais ipaiums. Jebkurni
gadijuma gis jotziens ietver ipa.tumu, kas ir piederigs nekustamajam ipaiumarn,
mndjlopus un iekirtas, ko izmanto lauksainiiecib un meikopibd, ties-has, kuras
visp5ijos likumdoianas aktos ir attiecingnas uz zemei piesaistito ipaiumu, jebkuras
nekustamd ipaurna pirk~anas tiesibu izmantoianas tiesibas vai lidzigas tiesibas iegat
nekustamo Tpaiumu, nekustami ipauma uzufiuktu un tiesibas uz mainiga lieluma
vai pastdvigiem maksjumiem par tieshium izmantot derigos izraktepus, dabas
atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoganu. Par nekustamo ipagumu
netiks uzskatiti ku~i un lidmaginas.

3. i panta 1. punkta noteikumi tiks pien~roti attiecib uz ienikumu no nekustama
Tpaiuma tieAas izmantoianas, izir.anas vai izmantoanas cit5 veidi, ka ai attieci-ba
uz ienicumu no nekustarn5 ipaluma atsavindganas.

4. Ja sabiednrbas akcijas vai citas korporativis tiesibas dod to ipainiekam tiesibas uz
sabiedribas nekustamg ipaduma izmantoianu, tad ienikumnu no §o ties-ibu tielas
izmantoganas, iznom5§anas vai lietoganas jebkidi citd veidi var aplikt ar nodokliem
tajR Ligumsl&lzj. Valsti, kuri atrodas kis nekustamais ipaiums.
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5. ! panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piem~roti ad attieciba uz ienAkumu no
uzVmuma nekustamA lpa~uma, k art attiecdbi uz iendkumu no nekustami lpaguma,
ko izmnanto neatkarigu individuilu pakalpojumu snieg~anai.

7. pants

UZNM JDARBIBAS PEJINA

1. LigurnsldzEjas Valsts uzpdrnuma pejla tiks aplikta ar nodokliem tikai gajA valsti,
iz~kemot gadjumus, kad uzq~mums veic uzoEmejdarbibu otrA LigumsI&dzF-jA Valstf,
izmantojot tur eso o pastivigo pi-stivniecbu. Ja uz$emuns veic uzUfmEjdarb-hu
min~taj! veidd, uznemuma peju var aplikt ar nodokliem otrd valsti, bet tikai to
pelias daju, ko vat attiecindt uz go pastdvIgo parstavniec-hu.

2. SaskaVA ar 3.punkta noteikumriem, ja Llgumslidz~jas Valsts uzo1mums veic
uzmajdarblibu otri LIgumsladz jg Valstf, izmanojot tur eso~o pastdvigo
pgxstivniec-hu, katrd Ligum slIz7ji Valsti uz. o pastAvigo pfrst.vniecibu
attiecinims tids pelpas daudzurns, kadu ti varZtu gtit, ja nepirprotami bfitu atsevi§ls
uztamums, kas veic viendu vai Iidzigu uz7Aim jdarbbu vienidos vai Iidzfgos
apstiklos un darbojas pilnigi neatkanigi no uznnuma, kur§ izmanto go pastavigo
p&-stivniec-hu.

3. Nosakot pastivigis p stAvniecibas peigu, tiks atfauta pastlvigRs pirstivniec-has
izdevumu, ietverot pdrstivniecibas operativos un vispir~jos adrninistrativos
izdevumus, kas radu~ies vai nu valstil, kur atrodas pastdvigi p stivniecda, vai citur,
atskaitigana no sunmas, kuru apliek ar nodokliem. zdevumi, kurus Ligurnsldzeja
Valsts atlauj atskaitit, ietver tikai tos izdevumus, kuri ir atskaitimi saskavi ar is
vaists iekazemes likumdoganas aktiem.

4. Ja LigumnsldzFjA Valsti peoxu, kas attiecindma uz pastdvigo p5rstavniecibu,
nosaka, sadalot uzprmuma kopigo pelvu proporcion5li starp tA struktfirvien-ibam, 2.
punkts neaizliedz Ligumslizjai Valstij ka parasti noteikt apliekamas pe~as dalu
p~c §'T principa; tomr Ri sadales metode jipiemFro td, lai rezultdts atbilstu §ajg pant&
ietvertajiem principiem.

5. Uz pastivigo pdrstivniecibu netiks attiecinta peloa tikai tiptc vien, ka 9i
pdrstivnieclba in iegidijusies sava uztmuma vajadzibkm preces vai izstradjurnus.

6. Lai piemnrotu ieprieksjo punktu noteikumus, pejoia, ko attiecina uz pastavigo
pi-stdvniecibu, katru gadu ir nosaksna ar vienu un to pa~u metodi, iznemot, ja ir
pietiekams iemesls n-koties citadi.

7. Ja peij~ ir ietverti citos i Liguma pantos atsevigki aphikotie ienAkuma veidi, §i
panta noteikurni neietekms go citu pantu noteikumus.
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8. pants

KUGNIECIBA UN GAISA TRANSPORTS

1. LigumslIFzjas Valsts uzotmurna pehqa no jdras vai gaisa transporta lidzeklu
izmantoganas starptautiskaja satiksma tiks aplikta ar nodokliem tikai §ajd valstf.

2. i panta 1. punkta noteikuni attiecas ari uz peliqu, kas giita no piedaligands pul5,

kopaj! uzaErmjdarbfib vai starptautisks satiksmes transporta ajentirA

9. pants

SAISTITIE UZNEMUMI

1. Ja:

a) LUgurnsI&zjas Valsts uz muns tie~i vai netie~i piedalis otras
LjgumsldzZjas Valsts uzoamuma vad-ba vai kontrold vai tarn pieder dala
no Ni uzmuma kapitala, vai

b) vienas un t~s pa~as personas tiegi vai netie~i piedalas LigumslEdz~jas Vaists
uz*muma vadib! vai kontrol vai thm pieder dala kapitila gajd uz0imuma
un vienlaikus ths tiegi vai netie~i piedalds otras LVgumsladzF-jas Valsts
uzmuma vadibT vai kontrol vai t am pieder dala otras valsts uz murna
kapitila

un jebkurd no Niem gadjumiem go divu uzpFmumu komercidJas un finansu
attiecdhas tiek veidotas vai nodibirdtas p&e noteikuniem, kas atl.iras no tiem
noteikumiem, kas britu spkA starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem)
uzpmumiem, tad jebkura peiya, kas veidotos vienam no uzp mumiem, bet
iepriekgminFto noteikumu ietekrn nav izveidojusies, var tikt iekjauta fi uz4muma
pe|p! un atbilstogi aplikta ar nodokliem.

2. Ja LigumsI.d&zja Valsts iekjauj is valsts uzkFmuma pelpA (un attiecgi apliek ar
nodokliem) to peiu, attiec-ib uz kuru otrd valsti otras Llgumsldzejas Vaists
uzfmums ir ticis aplikts ar nodokliem, un ff ieklautA pekia ir tdda pehia, kuru bimt
guvis pirmds L:gumslddzjas Valsts uzmums, ja attieclhas starp Aiem diviem
uz6mumiem bfitu biju~as tdas, kMdas pastiv~tu starp diviern neatkanigiem
uzmumiem, tad otrai valstij ir jdizdara atbilsto~as korektivas attiecibA uz nodokla
lielumu, ar kuru tiek aplikta §1 pelja otr- valsti. Nosakot §is korektivas, jdqem vr5
citi A? Liguna noteikumi un, ja nepiecieams, jAko Ligumsladzju Valstu
kompetento iestu konsultdcijas.
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10. pants

DIVIDENDES

1. Dividendes, ko sabiedn-ba - Ligumsldzjas Valsts rezidents izmaksA otras

LTgurnsl&izajas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gajd otrd valsti.

2. Tom~r ms dividendes var art aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecTgas valsts

likumdo§anas aktiem tajS LTgumsldzFj5 Valsti, kuras rezidents ir sabiednba, kas

izmaks5 dividendes, bet, ja go divideniu istenais Tpa~nieks ir otras Ligumsladzjas

Valsts rezidents, nodoklis nedrtlkst prsniegt:

a) 5 procentus no dividenti kopapjomna, ja dividen~A Istenais ipainieks ir

sabiedr-iba (kas nay igumsabiedt-ba), kura p~rvalda vismaz 25 procentus tas
sabiedn-bas kapitila, kura izmaks5 dividendes;

b) 10 procentu no dividen~u kopapjoma visos plr'jos gadijumos.

gis punkts neietekmds sabiednrbas aplikknu ar nodokliem attiecib uz pelju, no
kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. JRdziens "dividendes" gaji panta nozime ienkumu no akcijrn vai citani tidfin
tiesibin piedalities pelgas sadala, ktras nay parfda prasibas, kd at iendkumu no
citrn ties-ibn, kuras saskagA ar tis valsts likumdoanas aktiem, kuras rezidents ir
sabiednba, kas veic §o pe;as sadali, ir paklauts tdai papai, aplikaanai ar
nodokliem k ienakums no. akcijn.

4. Si panta 1. un 2. punkta noteikumus nepierniro, ja dividen2u istenais ipaanieks,
kutr ir Ligumsl&tzFjas Valsts rezidents, veic uzi mjdarblhu otrA Ligumsl dzja
Valsti, kuras rezidents it sabiednrba, kas izmaksl dividendes, izmantojot tur esoo
pastivigo pirstfivniecibu, vai art sniedz neatkarigus individuIos pakalpojumus gaja
otra valsti, izmantojot taj! izvietoto pastivigo b~zi, un ja l-dzdaliba, par kuru tiek
izinakstas dividendes, ir faktiski saistita ar §o pastlivgo parstavniecibu vai pastAvigo
bizi. ajA gadijumr atkarlhb no apstikiiem piemro 7. vai 14. panta noteikumus.

5. Ja sabiednba - Ligumsladzjas Valsts rezidents gist pelju vai iendkumus no otras
Ligurnsldz&jas Valsts, i otra valsts nednkst nedz aplikt ar jebkddu nodokli gis
sabiednbas izmaksitAs dividendes, iziemot gadijumus, kad dividendes tick
izmaksitas otras valsts rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tick izmaksWtas
dividendes, ir faktiski saistita ar pastivigo pkrstavniecibu vai pastSvigo b~zi, kas
atrodas otra vaisti; nedz art aplikt ar nesadalltds pelpas nodokli sabiednbas nesadallto
pelu pat tad, ja izmaksatas dividendes vai nesadalitS pelqa pilnigi vai daidji sastuv
no otrd valsti gitAs pelpas vai ienAkuma.
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11. pants

PROCENTI

1. Procentus, kas rodas Ligumsl&lz~jd Valsti un tiek izmaksgti otras Ligumsldz~jas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem ajf otri valsti.

2. Tomr gos procentus var ar! aplikt ar nodokliem atbiLstogi attiecigds valsts
likumdoganas aktiem tajA LTgumslddz~jA Valsti, kur5 tie rodas, bet, ja go procentu
istenais ipanieks ir otras LgumsI-&dz.jas Valsts rezidents, tad nodoklis nedn-kst
pirsniegt 10 procentu no §o procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem procenti, kas rodas vienA Ltgumsldzij5
Valsti un kuru sapdm~js un istenais ipainieks ir otras Ligumsldzdjas Valsts vald ba,
tai skaitA tis paivaldlhas, centrdld banka vai jebkura cita gai valdibai pilnigi
piederoga finansu institOcija, ka ai procenti, kas satiemti par otras valsts valdibas
garantztajiem aizdevumiem, netiks aplikti a nodokliem pirmiajA mindtaj5 valsti.

4. Saja pantd jadziens "procenti" nozima ienikumu no jebk~da veida parda
prasibarn neatkarigi no ta, vai tds ir vai nay nodroginAtas ax hipot~ku un vai tara ir vai
nav ties-bas piedallties pardnieka pelpas sadalz, un it ipai ien~kumu no valdibas
vdrtspapiriem un iendkumu no obligdcij~xn vai pardziTunm, tai skaitA premijas un
balvas, kas piederigas giem vartspapirierm, obligdcijtm vai parddzlmim. Jadziens
"procenti" neietver jebk5du ienAkumu, kas tiek uzskatits par dividendEm saskapa a
10. panta noteikumiem. Soda naudas, kas saremtas par laikd neveiktajiem
maksdjumiem, netiks uzskatitas par procentiem §1 p anta noteikumu piemFroaai.

5. ! panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piem-roti, ja procentu istenais
ipa§nieks, kur§ ir Ligumsldzjas Valsts rezidents, veic uz~dmjdarbibu otr
Ligumsldz~j5 Valstf, kurd gie procenti rodas, iznantojot tur esodo pastivigo
parstdvniec-hu, vai ar! sniedz neatkarigus individuilos pakalpojumus §aja otrd valsti,
izmantojot tajA iziietoto pastavigo bazi, un parda prasibas, uz kuru pamnata tiek
maksati procenti, ir faktiski saistitas ax §o pastivigo pi-stvniecibu vai pastavigo
bdzi. SajA gadijum5 atkan-bd no apstkjiem piemnro 7. vai 14. panta noteikumus.

6. Ja procentu maksdtijs ir Ligumsldzzjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas §ajA valsti. Tom~r, ja persona, kas izmaks5 procentus neatkarigi no ti,
vai MY persona ir Lgumsl~dzdjas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligums1 ldzjd
Valsti esoo pastdvigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastdvigo bizi, sakard ar kuru
radugds pardsaistibas, par kur5m tick maksati procenti, un §os procentus izmaks5
(sedz) pastdvigA parstvniec-iba vai pastAvIga bdze, tiks uzskatits, ka ie procenti
rodas taj5 valsti, kurS atrodas pastivigA pirstvniec-ha vai pastdviga bize.

7. Ja, pamatojoties uz ipaidm attiecibm starp procentu maksitdju un procentu isteno
ipainieku vai starp vipiem abiem un kidu citu personu, procentu summa, kas attiecas
uz parnda prasim, uz kuru parnata tA tick izmaksdta, pdrsniedz summu, par kidu
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bfitu vardju.i vienoties procentu maksTtjs un procentu istenais ipagnieks, ja starp
vikiiem nebfitu minF-to ipalo attiecibu, tad i panta noteikumi tiks piemeroti tikai
attiecibd uz p&tdjo minato summu. Atlikusi rnaksfjumu dala apliekama ar nodokliem
atbilstogi katras Lgumsladz~jas Valsts Iikumdoanas aktiem at nosacijuxnu, ka tiek
iev~roti pdr~jie 9- Ligurna noteikumi.

12. pants

AUTORATLIDZIBA

1. Autoratlidzibu, kas rodas Ligumsldzaja Valsti un ko izmaks5 otras
Ligumsl.zijas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem §ajE otri valstl.

2. Tomr go autoratlidz-tu var arl aplikt ar nodokliem atbilstoN attieigas valsts
likumdotanas aktiemn tajd Ligumsl&Izdjd Valsti, kur5 tA rodas, bet, ja autoratlidzibas
istenais ipagnieks ir otras Ligumsldz;jas Valsts rezidents, nodoklis nedn-kst
pArsniegt 10 procentu no autoratlidz-ibas kopapjoma.

3. Jgdziens "autoratlidzlha" §ajd pantA nozimE jebkda veida maksijumus, ko saem
ki kompensiciju par jebkuru autortiesibu izmantotanu, vai par ties-ibm izmantot
jebkuras autorties-ibas uz literfiru, mikslas vai zinitnisku darbu, ieskaitot kinofilmas
uh filmas vai ierakstus un citus attila vai skapas reprodukcijas lidzeklus radio vai
televizijas p&,aidrn, uz jebkuru patentu, firmas zirni, dizainu vai modeli, planu,
slepenu, formulu vai procesu vai par ra~oianas, komercilo vai zinitnisko iekirtu
izmantoganu vai par tiesibarn tds izmantot, vai par informdciju attiec-hi uz ratoganas,
komercialu vai zinatnisku pieredzi.
4. 91 panta 1. an 2. punkta nosacijumi netiks piemroti, ja autoratlidz-bas istenais

lpainieks, kurg ir Ligumslidzijas Valsts reiidents, -veic uz0nmijdarblbu otrS
l.gumsi~dzjA Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmnantojot tur esogo pastdvigo
lrstivniecibu, vai arf sniedz nealkazigus individuslos pa&alpojumus taj§ otra valsti,
izmantojot taja izvietoto pastAvigo bazi, un ja tiesibas. vai ipa~ums, par kuriem tiek
maksTita autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar go pastivigop5rstAvniec-bu vai pastavigo
bizi. §ajA gadijurni atkan-ba no apstikiem piemero 7. vai 14. panta noteikunus.

5. Ja autoratlidzibas maksitijs ir Ligumsldzejas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas §ajA valsti. Tom~r, ja persona, kas izmaksS autoratlidzibu
neatkarlgi no t5, vai Ki persona ir Ligumsllz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto
LigumsldzjA Valsti esogo pastivigo pArstAvniectbu vai tur izvietoto pastAvigo bMi,
sakard ar kuru radu.ds saistibas izmaksat autoratridzi-bu, un go autoratlidzibu izmaksa
(sedz) pastdvigi pirstlvniecba vai pastdviga bize, tiks uzskatits, ka autoratlidziba
rodas taji valsfi, kura atrodas pastdvigA pirstvnieceha vai pastAviga baze.

6. Ja, pamatojoties uz ipaim attiecib n starp autoratlidzibas maksatiju un
autoratlidzibas fsteno lpainieku vai starp vi~iem abiem un kadu citu personu,
autoratlidzibas summa, kas attiecas uz izmantoknu, tiesibm vai informciju, par ko
tiek maksata autoratlidziba, pirsniedz autoratlidz-has sumnmu, par kidu bfitu varajugi
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vienoties maksdt~js un istenais fpa.nieks, ja starp vioiem neb~tu min~to fpa~o
attiecTu, tad i panta noteikumi tiks piemdroti tikai attie.bd uz pldjo min~to
sumniu. aja gadijum5 maksdjuma dala, kas pasniedz o summnu, tiks aplikta ar
nodokliem atbilstogi katras Lfgumslzdz~jas Valsts likumdoganas aktiem ar
nosacij umu, ka tiek ievdroti p&rEjie 91 Ligurna noteikumi.

13. pants

KAPITALA PIEAUGUMS

1. Kapit~la pieaugumu, ko Ligumslddz~jas Valsts rezidents grist, atsavinot 6. panta
min to otri Ligumsl&z~j5 Valsti eso~o nekustamo ipgumu vai atsavinot tadas
sabiednbas akcijas, kuras ipaums galvenokart sastiv no Mda nekustamA ipa~uma,
var aplikt ar nodokjiem gajA otrd valsti.

2. Kapitila pieaugumu, kas grits par kustamA ipaguma, kas ir LigumsIdz~jas Valsts
uzopmurna pastivigis pirstAvnieclbas otr Lisgunsl&zji Valsti uz0amijdarbib&
izmantojarnm ipaguma dala, atsavindganu vai par kustama ipaguma, kas ir piederigs
Ligumsl&iz~jas Valsts rezidenta pastdvigajai bizei otrd L gumsl~lzEjd Valsti, kura
izveidota neatkaiigo individuilo pakalpojumu sniegganai, atsavinianu, taja skaita
kapitila pieaugumu no das pastivigis pirstavniecibas (atsevigli vai kopa ar visu
uzmumnu) atsavinanas vai Wdas pastdvigis bdzes atsavinganas, var aplikt ar
nodok4iem otrd LigumsledzjA Valsti.

3. Kapitila pieaugums, ko Llgumsil&dzas Valsts uzijdmuins, kas starptautiskaji
satiksm izmanto juras vai gaisa transporta lidzeklus,: gurst par starptautiskaji
satiksmF izmantoto jiras vai gaisa transporta lidzeklU atsavinianu vai par §o jtiras
vai gaisa transporta lidzeklu izmantoganai piederigi kustami ipauma atsaviniianu,
tiks. aplikts ar nodokliem tikai gaja valsti.

4 Kapitila pieauguns, kas gifts par jebkura tida ipaguma atsavinaganu, kas atgiIiras
no 1., 2 un 3. punkwt mindu, ipaiuma, tiks aplikts ar nodokiem tikai taja
LigumslFdzij Vaisti, kuras rezidents ir gi ipauma atsavinitijs.

14. pants

NEATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. igurnsladzijas Valsts rezidenta ienikumi, kas gtti, sniedzot profesiondlus
pakalpojumus vai veicotcita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar nodokliem tikai
§ajd vaisti, izpemot, ja i persona savas darbibas vajadzlibrnm izmanto tai reguliri
pieejamu pastivIgo bizi otra valsti. Ja tiek izmantota 95da pastdvigd bike, ien&kumus
var aplikt ar nodok4iem ar! otri valsti, bet tikai tik lield mdr, kdi tie ir attiecinmi
uz §o pastAvIgo bizi.
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2. J~lziens "profesionglie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinatnisko, litertro,
miksliniecisko, izglitojo~o vai pedagojisko darbibu, k ari Arsta, jurista, inieniera,
arhitekta, zobarsta un gramatveia neatkarigu darbibu.

15. pants

ATKARIGIE INDMDUALIE PAKALPOJUMI

1. Saskap ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba alga, samaksa 'un cita lfdziga
veida atlidziba, ko Ligumsldzjas Vasts rezidents saliem par algotu darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikai gaj! valsff, ja vien algotais darbs netiek veikts otra
Lfgumsl&1z7ji Vaisti. Ja algotais darbs tiek veikts otrd Ligumslddzdjd Valsti, par to
saiemto atlidzlbu var aplikt ar nodokliem gaj5 otrd valsti.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikuraiem atlidziba, kuru Ligumslzdz~jas Valsts
rezidents sapem par algotu darbu, kas tiek veikts otrd Li gumsldzajA Valsti, tiks
aplikta ar nodokliem fikai pirmaji mindtajd valsti, ja:

a) atlidzaibas samijs ir atradies otrd valst! laika posrmu vai laika posmus, kas
kopum§ neparsniedz 183 dienas jebkura 12 m~nenu perioda; un

b) atlidzibu maks§ darba dev~js, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona
tda darba devaja vArd; un

c) atlidzibu neizmaksd (nesedz) pastivigi p rstivnieclba vai pastaviga baze, ko
darba devajs izmanto otra valsti.

3. Nea.kaigi no P panta iepriek§8jo punktu noteikumiem atlidzibu, ko saiem par
algotu darbu, kas tiek veikts uz Ligumsldzjas Valsts uzimuma starptautiskaja
satiksmE izmantota jiiras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar nodokjiem §aja
Ligumsldzzjd Valsti.

16. pants

DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktoru atalgojumu un citu lidzigu atlidzibu, ko saoem LVgumslEdzejas Valsts
rezidents k, direktoru padomes vai uzraudzibas padomes loceklis sabiedibd, kas ir
otras LigumsIddzjas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem aji otra vaisti.
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17. pants

MAKSLINIEKI UN SPORTISTI

1. Neatkarigi no 14. un 15. panta noteikumiem ienakumu, ko guist Lgumsldz~jas
Valsts rezidents k5 izpildit~jmcslinieks, piemram, ka tedtra, kino, radio vai
televizijas aktieris, maiiz1is vai arl ka sportists par savu individulo darbibu otr5
Ligumsl~dzFjA Valsti, var aplikt ar nodokliem §ajd otrd valsti.

2. Ja rmkslinieka vai sportista ienAkums par vipa individualo darb-hu attiecigaja
jomr tiek maksdts nevis pagam mdksliniekam vai sportistam, bet citai personai, go
ien~kumu neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem var aplikt ar nodokijem taja
Ligumsldz~jd Valsti, kurg tick veikta izpilditijmkslinieka vai sportista darbiba.

18. pants

PENSIJAS

Saskap ar 19. panta 2. punkta noteikumiem pensija un cita lidziga atlidziba, ko
saiem LigumslPdzjas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikai taj, valsti kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas
sa9rmajs.

19. pants

VALSTS DIENESTS

1. a) Darba samaksa, izpejpa un cita lidziga atlidziba, kas nav pensija un kuru
fiziskai personai izmaksa Ligumsldz~ja Valsts vai pagvaldiba par gai
valstij vai pagvaldibai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar
nodokliem tikai §aj! valsti.

b) Tom~r i darba samaksa, izpelpa un cita Iidziga atidziba tiks aplikta ar
nodokliem tikai otri Ligumsldzja Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti §aja otra
valsti un gi fiziska persona ix tds gis valsts rezidents, kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nav kluvis par 9is valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskai personai izrnaksa Ligumsl&iz~ja Valsts vai
pagvaldiba vai kas tiek izmaksdta no to izveidotajiem fondiem par
pakalpojumiem, ko 91 persona sniegusi gai valstij vai paivaldibai, tiks
aplikta ar nodokliem tikai gaja valstL.
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b) Tomdr i pensija tiks aplikta ar nodokjiem tikai otr- Ligumsldz~j5 Vaisti,
ja i fiziskA persona ir UTs otras valsts rezidents un pilsonis.

9 !i Liguma 15., 16., 17. un 18. panta noteikumi piemirojami darba samaksai,
izpe]pai, citai lidzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksi par pakalpojumiem, kas
sniegti sakard ar Ligumslddzzjas Valsts vai pavalcd-bas veikto uzgLmfjdarbibu.

20. pants

STUDENTI

Maksijumi, kurus uztur~ganis, studiju vai staM§Eas vajadzib~im saktem students,
mi.ceklis vai. stalieris, kas ir vai tiegi pirms ieraganas LigumslddzEja Valsti
bija otras Ligumsl&dz~jas Vaists rezidents un kurx atrodas pirmaj& mintaja valsti
vienigi, lai studftu vai sta2dtos, netiks aplikti ar nodokliemn kajd valsti ar
nosacijumqu, ka ie maksjumi rodas 5rpus gis valsts.

21. pants

DARBIBA 8ELFA ZONA

1. i panta noteikumi piemnrojami neatkarigi no -i Liguma 4. lidz 20. panta
noteikumiem.

2. gajd panta j6dziens "darbiba elfa zonA" nozima jebkui darb-u Ligumsidz jas
Valsts gelfa zona, kas saistita ar jftras un zemes dz-lu un tur eso~o dabas resursu
pdtTganu un izmanto~anu.

3. Personas - Ligumsldzjas Valsts rezidenta darbiba §elfa zonA, kas tiek veikta
otras Ligumslddz~jas Valsts gelfa zond, saskagd ax 4. punktu uzskatima par tddu
uzmejdarbibu, kas tiek veikta otrd Ligumsl&ztja Valsti, izmantojot tur eso-o
pastdvigo pdrstAvniecibu vai pastvTgo bdzi.

4. i panta 3. punkta noteikumus nepiem~ros, ja darb-ha gelfa zonA tiks veikta laika
posma vai laika posmos, kas kopumd nepdrsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit
mnesu perioda. 9i punkta piemzrokanai:

a) darbiba §elfa zon, ko veic persona, kas ir saistita ar citu personu, tiks
uzskatita par ffs citas personas veiktu darb-hu, ja Rf darbiba p6c bilibas ir tVida
pati k t&, ko veic pirm min td persona, izemot pirmis personas darbibu,
kas tiek veikta vienlaicigi ar otras personas veikto darbibu;
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b) persona tiks uzskaffta par saistitu ar citu personu, ja viena no tam flegi vai

netiegi kontrole otru vai arl kdda tre§5 persona vai treMs personas tiegi vai

netiegi kontrola abas rninEtAs personas.

5. Darba samaksu, izpej1u un citu lidzigu atlidzibu, ko sagem Ligumsladz~jas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras Ligumsla&zjas
Valsts §elfa zon, var aplikt ar nodokliem ajd otri valsti tik liel- m&6r, cik is darbs

ir ticis veikts NTs otras valsts §elfa zon. Tomar 5da atlidziba tiks aplikta ar
nodokjiem tikai pirmajA min~taj§ valsti, ja algotais darbs ir veikts tada darba dev~ja

labA, kur§ nay otras valsts rezidents, un ja fis darbibas ilgums kopumA neprsniedz
30 dienu laika posmu vai laika posmus jebkurd divpadsmit mdnegu periodA

6. Ientkumu, ko Lgumsl&tznjasValsts rezidents gfiCst atsavinot:

a) pdtianas vai izmantoganas tiesibas; vai

b) ipagumu, kas izvietots otrA LigumsIdzj5 Valsti un tiek izmantots saistib5
ar darbibu gelfa zon5 §ajd otr-a valsti; vai

c) akcijas, kuras savu vtat-bu vai vartibas liel~ko daju tiei vai netfiei ieguist
no iepriek§ mindtajim, tiesib5m vai ipa~urna, vai no 9-m tiesibin un
ipa~uma kopa;

var aplikt ar nodokliem §aji otrd valsti.

tajd punkt5 j&zien s "ptiganas Vai izmantogana tiesibas" nozImE tiesaibs uz
ipa~umu, kas var tikt radits, veicot darbibu otras L-gumsldzjas Valsts §elfa zond,
vai tiesibas uz Iidzdal-ibu ipagurni vai peikia, ko var gflt §is ipa~ums.

22. pants

CITI IENAKUMI

1. Citi MI Liguma ieprielkjos pantos neaplfikotie Ligumsl&tzjas Valsts rezidenta
ienkuma veidi neatkarigi no to ragaads vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai §aja
valsti.

2. S panta 1. punkta noteikumi netiks piemaroti ienikumam, kas nay ienikums no
6. panta 2. punkti defmta nekustamA lpauma, ja §i ienAkuma sadmFjs, kur§ ir
LIgumsldzx.jas Valsts rezidents, veic uzgrnijdarbibu otra Ligumsl&dz jd Valsti,
izmantojot tur esogo pastivigo panstavniecibu, vai sniedz neatkarigus individuilos
pakalpojumus §aji otr5 valsti, izmantojot tur izvietoto past~vigo bizi, tin ja tiesibas
vai Tpatums, par ko tiek sagemts kis ienAkums, ir faktiski saistits ar §o pastivigo
pA'stdvniecibu vai pastAvigo bizi. gaj gadijum, atkan-bA no apstakliem piem~ro §i
Liguma 7. vai 14. panta noteikumus.
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23. pants

NODOKIU DUBULTAS UZLIKSANAS NOVIERSANA

I- Attiec-hb uz Horvdtijas rezidentiern nodoklu dubulta uzlikana tiks novPrsta Mdi:

a) Latvija gftais ienkums, izilemot b) apakspunktd minx-to iennumu, kas
saskaig ar M- Liguma noteikumiem tiek aplikts ar nodokliem Latvij, tiks
atbrivots no aplik~anas ar nodoljiem Horvtiji Min~tais atbrivojums
neietekmE Horvftijas ties-has, nosakot nodokla likmi, gemt var5 atbrivoto
ienakumu. is noteikurns attiecas tikai uz tadain dividend~m, kuras sabiedn-ba
- Horvitijas rezidents salem no sabiedr-has - Latvijas rezidenta, kuri vismaz
25 procenti no tas kapitila tiegi pieder sabiedr-ibai - HorvAtijas rezidentam, un
ar nosacjumu, ka Mdas dividendes nay tiku.as atskaittas nosakot sabiedn-bas -
divideniu izmaksAtijas pelsu.

b) saskaqd ar Horvdtijas nodoklu likumdo~anas aktu noteikumiem un §i Liguma
noteikurniem Horvitija maksjamais nodoklis tiks samazinits par nodokla
summu, kAda samaksata Latvija par gadiem ienakuma veidiem:

(i) M punkta a) apakipunkti nernindtajirn dividendam,
(ii) procentiern;
(iii) autoratlidzibu;
(iv) 15.panta 3.punktA minFto ienikumu;
(v) 16.pantA minto direktoru atalgojunu;
(vi) makslinieku tun sportistu giitajiem ienikumiem.

2. AttiecibTi uz Latvijas rezidentiern nodokiu dubulti uzlikiana tiks nov~rsta §idi:

a) ja Latvijas- rezidents sarpem ienikwnu, kur§ saska a ar go Ligumu var tikt
aplikts ar nodokliern Horvitiji, ja vien Latvijas iekizemes likurndoganas
aktos netiek paredzdti labve-igidk noteikumi, Latvijai ir jdatauj atskaitt no
i rezidenta iendkuma nodokla tda surnma, kas ir vienada ar Horvatiji

samaksato ien, kuma nodokli.

is atskaitijums tomFr nedr-kst parsniegt tidu Latvijas ienikuma nodokla dalu, kada
ir apr$inlta pirms 911 atskaitijuma izdansanas, kura ir attiecinfuna uz ienmkmnu, kas
var tikt aplikts ar nodokliem HorvAtiji.

b) N punkta a) apakgpunkta piemroanai gadijumn, kad sabiedn-ba, kas ir
Latvijas rezidents, sapern dividendes no sabiedn-bas, kas ir Horvatijas
rezidents, un kurl sabiednai - Latvijas rezidentamn pieder vismaz 10
procentu no tis akcijim. ar pilnAn balsstiesibirn, Horvatiji samaksitajj
nodokii tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek dividendes, bet ari
sabiedribas - HorvAtijas rezidenta sarnaksatA nodoka, ar kuru apliek
sabiednbas pelqu, no kuras tiek izmaksitas dividendes, dala, kas atbilst gun
dividendrm.
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24. pants

DISKRTMINACIJAS NEPIELAUSANA

1. LigumslIzzjas Valsts pilsoqi otr5 LigumsI&Iz~jS Valsti netiks paklauti jebkda
veida apliksanai ar nodokliem vai jebkurEm ar tiem saistitkn prasibam, kas at§wiras
no aplikganas ar nodokliem vai ar tiem saistitm prasibar, kurSm tiek vai var tikt
paklauti otras valsts pilsoii tidos patos apstklos vai kuras ir apgratinogkas, it ipagi
attiecibd uz rezidenci. Sis noteikums neatkarigi no 1.panta noteikurniem attiecas ai
uz personinm, kuras nay vienas Ligumsl&z~jas Valsts vai abu Ligumslzdz~ju Valstu
rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligurnsladz8jas Valsts rezidenti, neviena no
Ligumsl&tzjdm Valstim netiks paklauti apliksanai ar nodokliem vai jebkurin ar
tiem saistita, prast-bhm, kas at~diras no aplikganas ar nodokliem vai ar tiem
saistitam prasibrn, kuram tiek vai var tikt paklauti attiecigis valsts pilsooi tidos
pa~os apstkos vai kuras ir apgriitino.aikas, it ipai attiecibA uz rezidenci.

3. LigumsIdzjas Valsts uzdmuma pastdvigo prstivniedbu, kuru tas izmanto
otra Lgumslt&IzFj Valsti, nevar aplikt ar nodok4iem Kajd otr valsti mazik
labvaligi, neki tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uz2)mumi, kas veic tida pa-a
veida darbibu. So noteikumu nednkst iztulkot tdajadi, ka tas uzliktu
LigumsldzEjai Valstij piendkumu pieskirt otras Ligumsl&izjas Valsts rezidentiem
jebkidas personiskas atlaides, atvieglojumus un samazinjumus attieciba uz
aplikanu ar nodokliem, kidus §1 valsts pielkir tis rezidentiem, gemot v~r- viku
civilstivokli vai gimenes saist-bas.

4. Iz~iemot gadijumus, kad piemErojami 9. panta 1. punkla, 11. panta 7. punkta vai
12. panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksajuni, ko
LigumslIdzEjas Valsts uz*8mums izmaksa otras Ligumsladzajas Valsts rezidentam,
nosakot ET uztrZmuma ar nodokliern apliekamo pel]u, ir jiatskaita no is pelgas pie
tidiem paiem noteikumiem, k tad, ja tie tiktu izmaksiti pirmds mindts valsts
rezidentam.

5. Ligumsldzjas Valsts uzgimumus, kuru kapitais pilnigi vai dalFji, tie~i vai
netiei pieder vienam vai vairikiem otras lgumsldzijas Valsts rezidentiem vai
kurus vipi tiegi vai netiegi kontrolJ, pirmajd min~tajA vaisti nevar paklaut jebkidai
aplik§anai ar nodokjiem vai jebkuxim ar tiem saistitsm prasib5m, kas al~iras no
aplikanas ar nodokliem un ar tiem saistitrn pras-in, kurim tiek vai var tikt
paklauti lidzigi pirmds minF-tds valsts uz0amuni vai kuras ir apgrtitino ,as.

6. 9i panta noteikumni neatkarigi no 2. panta noteikumiem attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.
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25. pants

SAVSTARPfEJAS SASKANOSANAS PROCEDURA

1. Ja persona uzskata, ka vienas LigumsfadzFjas Valsts vai abu Ligumslddz~ju Valstu

rilba izraisa vai var izraisit tAdu ris personas aplikganu ar nodokjiern, kas neatbilst 91
Lfguina noteikumiem, fi persona var neatkarigi no §o valstu iek~zemes likumdoganas
aktu noteikumiem, kas paredz novirst rdu apliklanu ar nodokjiem, iesniegt siidzibu

izskat-ianai t5s Ligumsl&izjas Valsts kompetentajiin iestgdwm, kuras rezidents ir i
persona, vai arT, ja siidziba attiecas uz 24. panta .punktu, tis LigurasldzEjas Valsts
kompetentajrn1 iestidan, kuras pilsonis ir 9i persona. Sfidziha iesniedzama
izskatianai triju gadu lail pec pirrni pazi Lojurna par ric-bu, kas izraisijusi aplikganu
ar nodokliem neatbilstoi 91 Liguna noteikumiern.

2. Kormpetentds iest5des piendkums ir censties atrisinat §o jautijurnu, ja ti uzskata,
ka siidz-ha ir pamatota, un, ja 91 iestide pati nesp6j pantgkt apmierinogu risindjumu,
tai jrimnina atrisinAt jautjums, savstarp~ji vienojoties ar otras LigumnslItzdjas
Valsts kompetentajdm iestqd~m, lai novfrstu gim Ligumam neatbilsto~u aplikganu ar
nodokjiem. Jebkura gfda pankti vienoanis ir jaizpilda neatkarigi no
Ligumsldzfjas Valsts ieldzemes likumdo:anas aktos noteiktajiem laika
ierobelojumien.

3. Ligums1idzju Valstu kompetentajdm iestAdFm ir jcen.as savstarpdjas vienogan s
.cI atrisindt jebkurus sare£5jumnus vai novdrst gaubas, kas var rasties, skaidrojot vai.
piem~rojot go Llgumu. Tis var ari savstarp~ji konsult~ties, lai novrstu nodoklu
dubulto uzlik~anu gajA Ligums neparedzdtos gadijumos.

4. Lai pandktu vieno~anos iepriekdjos punktos min~tajos jautijumos, LigumslF.dzaju
Valstu kompetenths iestades var tiegi sazinties viena ar otru, k arl 9da viedoklu
apmaima var notikt ar Ligumsl1Edzju Valstu kompetento iestau p5rstivju komisijas
starpniecdtu

26. pants

INFORMACIJAS APMAINA

I. Ligumsl&tz~ju Valstu kompetentajdrn iestadam ir jaapmainas ar informaciju, kas
nepiecie~ama §7 Ligumna noteikumu izpildiuanai vai Ligurnsl.adzju Valstu
iek§zemes likumdoganas aktu prasibu izpildei par nodokliem, uz kurienn attiecas §is
LIguins, tikItl, ciktil gie likumdoganas akti nay pretrund ar §o Ligumu. Ligurna 1.
pants neierobe-o informaeijas apmaigu. Jebkura informcija, ko sapem
LUguxmsl~izfja Valsts, ir jiuzskata par slepenu tipat ki informecija, kas tiek iegiita
saskapi ar gis valsts likumdo-anas aktiem, un ti var tikt izpausta tikai tkm
persondm vai varas iestiddm (tai skaitA tiesas un administrativaim iestaiam), kuras
ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas Nis Ligums, aprEin&§anS, iekas §ana,
saukiand pie juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemrroani vai apeldciju
izskati-an attiechib uz iem nodokliem. 9im persongm vai varas iestidm Ui
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informacija j~izmanto vienigi iepriek~minatajos nolfikos. Ths drikst izpaust go
inforzinciju atkldt5 tiesas procesi vai tiesas nol~mumos.

2. 8i panta 1. punkta noteikumus nedn-kst iztulkot tidFjidi, ka tie uzliktu
LigumsIlzZjai Valstij pienikumu:

a) veikt administrativus pasdkumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsl&zmjas Valsts likumdo~aas aktiem un administrativajai praksei;

b) sniegt informiciju, kas nav pieejama saskazid ar vienas vai otras
Ligumslatzljas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrojamo
administrativo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atklatjebkuru tirdzniedbas, uz2iEmajdarb-has,
raioganas, komerciilo vai profesionilo noslpurnu vai tirdzniecibas
procesu vai aii? sniegt informiciju, kuras izpauiana bitu pretruni ar
sabied-bas interesm (ordre public).

27. pants

DIPLOMATISKO UN KONSULA-RO PARSTAVNIECIBU
PERSONALS

Nekas §ajA Ligumi nedn-kst ietekm~t diplomatisko misiju vai konsuldro
prstvniecibu personla fiskilis priviltijas, kuras, tam piemarojamas saskaoR ar
starptautiskajaim tiesib5in vai ipagiem noligumiem.

28. pants

STASANAS SPKA

1. LfgumsIlJzju Valstu vald-has informE viena otru par to, ka ir izpilditas go valstu
konstituciondlas pras-has, kas nepieciegamas, lai Ligums statos spakA.

2. Sis Ligums stjas spkt ar 1. punkwi mintA pdj j pazipojuma saoemianas
datumu, un tA noteikumi abas LigumslEdzjis Valstis tiek piemrroti:

a) attiec-Ib uz nodoklien, ko ietur ienakumna izmaksas bridi, sakot ar
ienikumu, kas gUts t kalendri gada janvia pirmaji diend vai p8c tis
kalendAj5 gadd, kas seko gadam, kurd gis Ligums stijas sp1ki;

b) attiec-hi uz pirajiem ienakuma nodokliem, sdkot ar nodokliemu, kas
maksdjami jebkurd taksacijas gadd, kas skas td kalenddri gada janvara
pirmaj! diend vai p&e Vis kalendraj! gad, kas seko gadam, kurd gis
Ligums stijas spk5.
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29. pants

DARBIBAS IZBEIG ANA

tis Ligums ir spEkA tik ilgi, kam~r viena LigumsIEdzja Valsts 'i darbibu
izbeidz. Katra LTgumslidzja Valsts var izbeigt i Liguma darbibu, diplom.tisk
celd iesniedzot rakstisku pazigojumu par izbeiganu vismaz segus m~neus pirms
jebkura kalendhir gada beigrin, kurg seko piecu gadu ilgam laika periodam no
Liguma noteikuamu spkTk stAanis dienas. ,aja gadhjurai Ligurna darbiba abas
Ligumsldzjas Valstis tiek izbeigta:

a) attiecibA uz nodokliem, ko ietur ienAkuma izmaksas bridi, sakot ar
iendkumu, kas gifts tA kalendAri gada janvara pirmaji dieni vai pic tas
kalendraj5 gadA, kas seko gadamn, kurf ir iesniegts pazipojums par
darbibas izbeigganu;

b) attiecibi uz parijiem ienakuma nodokliem, sakot ar nodokjiem, kas
maksjami jebkurA taksacijas gadd, kas sdkas t5 kalendArz gada janvira
pirmaja diend vai pc tas kalendiraj& gadi, kura ir iesniegts paziqojums
par darbibas izbeighanu.

To apliecinot, btadami pien~cigi pilnvaroti, §o LIgumu ir parakstiju~i.

Ligums sastAdits -i , divos eksemplkros (M . gada .
latvie.u, horvAtu tin Igu valoda, turklAt visi tits teksti ir vienlidz auteoski.
AtAgirlgas interpretAcijas gad-jumd noteicogais i'rteksts anglu valodi

Latvijas Republiks Horvltijas Republikas
valdibas Aird! valdib@s vardA
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PROTOKOLS

Latvijas Republikas valdihas un Horvatijas Republikas valdibas Liguma par
nodoklu dubultis uzlik~anas un nodokju nemaksqanas novranu attiec-ibA uz
ienakuna nodokliem paraksti-anas bridi puses ir vienoju§5s par turpmk min~to
noteikumu, kas ir §i Liguma neatkiemamna sast~vdala.

Puses apstiprina, ka gadijumi, ja abas valstis s5ks aplikt ar nodokliem kapitlu, puses
tiksies sarunds, lai censtos pan kt vieno~anos, kas noform~jama Protokola form5, par
9i Liguma papildinaganu ar noteikumiem attiecibA uz kapitifla aplikanu ar
nodokliem.

To apliecinot, bfidami piendcigi pilnvaroti, go Protokolu irparakst'jui.

Protokols sastddits -. 'e divos eksemplros _.W2O gada_ _. 'I,4 -
latvie~u, horvatu un an~fu valoda, turklit visi tris teksti ir vienlidz aut tiski.
Atigas interpretdcijas gadijuma noteico~ais ir teksts anglu valodA.

Latvijas Republikas
vald-bas vird5

Horvitijas Republikas
valdibas virdi



Volume 2266, 1-40367

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE CROATIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRLtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de ia R~publique
de Croatie,

Dsireux de conclure un Accord tendant d 6viter la double imposition et pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un tat contractant
ou des deux lbtats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un
Etat contractant ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamment:

a) en ce qui conceme la Lettonie:

i) l'imp6t des soci~t~s (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) l'imp6t sur le revenu (iedzivotaju ienakuma nodoklis)

(ci-apr~s d~nomm~s ci-apr~s "l'imp6t letton");

b) en ce qui concerne la Croatie:

i) l'imp6t sur les b~n~fices (porez na dobit);

ii) l'imp6t sur le revenu (porez na dohodak);

iii) l'imp6t local sur le revenu (prirez na porez na dohodak);

(ci-apr~s dnomm~s "l'imp6t croate").

4. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actu-
els ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se commu-
niquent A ]a fin de chaque annie les modifications importantes apport~es A leurs legislations
fiscales respectives.
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Article 3. Dbfinitions g~ndrales

1. Au sens du present Accord, A moins que le contexte exige une interpretation
diff~rente:

a) le terme "Lettonie" s'entend de ]a R~publique de Lettonie et, lorsqu'il est utilis& dans
un sens g~ographique, son territoire, ses eaux territoriales, y compris ses voies fluviales sur
lesquels la R~publique de Lettonie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment d sa legislation et au droit international, notamment en ce qui concerne le fond de la
mer, le sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) le terme "Croatie" d~signe la R~publique de Croatie et, lorsqu'il est utilis6 dans son
sens g~ographique, ii s'entend du territoire de la R~publique de Croatie et de toute zone ad-
jacente aux eaux territoriales de la R~publique de Croatie, y compris le fond de ia mer et
son sous-sol, sur lesquels, en vertu de la l6gislation de la Croatie et conformtment au droit
international, la Croatie peut exercer ses droits souverains et sa juridiction;

c) les termes "un tat contractant" et "'autre ltat contractant" d~signent, selon le con-
texte, la Lettonie ou la Croatie;

d) le terme "imp6t" d~signe, selon le contexte, l'imp6t letton ou l'imp6t croate;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "socit" d~signe toute personne morale ou toute entit& qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

h) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un aronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ& dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s
dans lautre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

i) en Lettonie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris&;

ii) en Croatie, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

j) le terme "national" d~signe:

i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) toute personne morale, soci~t& de personnes ou associations constitutes con-
formment A la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application du present Accord A un moment donn6 par un tat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation
diffbrente, la signification que lui attribue, d ce moment-IA, le droit de cet 1ttat concernant
les imp6ts auxquels s'applique I'Accord, le sens attribu& A ce terme ou A cette expression
par le droit fiscal de cet ltat pr~valant sur celui que lui attribuent les autres branches du
droit dudit Ltat.
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Article 4. Rsidence

1. Au sens du present Accord, l'expression "resident d'un Etat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet l-tat, est assujettie A r'imp6t dans cet
ltat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu d'en-
registrement ou de tout autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi cet tat ainsi
qu'A ses collectivit6s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui
ne sont assujetties A l'imp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux bats contractants, sa situation est r6gl~e de la manibre suivante:

a) cette personne est consid&r~e comme un r6sident seulement de l'tat of6 elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'tat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&&s vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas Etre dter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Ittats, elle est
consid6r~e comme un r6sident de l'ltat o&i elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6si-
dent seulement de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux bats, ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des lbtats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est r6sidente des deux bats contractants, les autorit6s comptentes s'efforcent de
r6soudre d'un commun accord le problme. En I'absence d'entente, aux fins du present Ac-
cord, la personne n'est pas habilit6e A pr6tendre aux b6n6fices du pr6sent Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "&tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires, par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction, un projet d'assemblage, un projet d'installation ou des
activit~s de conseils afffrentes ne constituent un tablissement permanent que s'ils durent
plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 1'exercice cumul6 des
activit~s mentionn&es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de rinstalla-
tion fixe d'affaires, resultant de ce cumul, garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose, dans un tat contractant, de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour rentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne soient limit6es A celles qui sont &num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sid6rer cette installation fixe comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le, ou est con-
tr6l&e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant, ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre btat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant dans lequel les biens considr~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les ac-
cessoires, le cheptel des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, les options ou
droits similaires d'acquisition de biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et le
droit A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la concession d'exploitation
de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et les a~ronefs
ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de ]a jouissance directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers, ainsi qu'au revenu tir6 de l'ali~nation de biens
immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une socit6 autorise le possesseur jouir
des biens immobiliers de la socit6, le revenu tir6 de l'usage direct, de la location ou de
l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra 8tre impos6 dans l'ttat
contractant of6 est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent &galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'intermn&-
diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit& d'une telle
faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ltat, mais uniquement dans
la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre tat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit re attribu&, dans chaque ltat contractant, A cet
6tablissement stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser en tant qu'entreprise distincte et
s~par~e exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi engages, soit dans l'ltat
contractant o6t cet 6tablissement stable est situ, soit ailleurs. Les d~penses susceptibles de
faire l'objet de d6ductions dans un ttat contractant ne comprennent que celles qui sont d6-
ductibles aux termes de la legislation interne de cet ttat.

4. Dans la mesure oft il est d'usage dans un ttat contractant de determiner les b6n~fices
d attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present article
n'empche l'ttat contractant int~ress& de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
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fonction d'une telle repartition selon lusage; toutefois, la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne devra tre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a achet6
des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du pr6sent article, les b~n~fices A imputer A un
6tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 61ments de revenu trait~s s~par6ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les bn6fices qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a~ronefs, ne sont imposables que dans cet btat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices tires de la
participation d un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation
internationale.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre ltat
contractant,

et que, dans l'un ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises, mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et
imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a k6 impos~e dans cet autre tat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier
tat mentionn6, les b~n~fices qui auraient W r~alis~s par l'entreprise dudit premier ltat, si

les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des
entreprises ind~pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces b~nbfices si ledit autre tat estime ledit ajustement justifi&
Pour dterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du present Ac-
cord et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des tats contractants se consultent.



Volume 2266, 1-40367

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est r~sidente d'un tat contractant et dont
est b~n~ficiaire un resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est r~sidente, et scion la legislation de cet btat, mais si ]a per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement 25 pour cent du capital de la soci~t6 dis-
tributrice des dividendes;

b) 10 pour 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t& au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes", employ6 dans le present Accord, d~signe les revenus prov-
enant d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
droits soumis au regime fiscal de l'Itat contractant dont la socit versant les dividendes,
ou payant le revenu ou proc~dant aux distributions est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas si le
bn~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant, dont la socit qui paie les dividendes est un resident, par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une activit6 ind~pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de
l'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre btat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat, ou dans la mesure o6i la participation g~n&ratrice des dividendes se ratta-
che effectivement A un tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou en revenus dans cet autre Etat.

Article 11. Int~rets

1. Les int~rts ayant leur source dans un tat contractant et pay~s A un resident de 'au-
tre lttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. N~anmoins, ces int&ts sont aussi imposables dans l'1ttat contractant d'oai ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet tat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int&r&ts est un
resident de lautre btat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent de leur
montant brut.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r~ts en provenance d'un tat
contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le Gouvernement de l'autre tat contractant,
y compris de l'une de ses collectivit~s locales, la Banque centrale de cet tat ou toute autre
institution financi~re relevant totalement dudit Gouvernement, ou les int~r~ts tires de prts
garantis par ledit Gouvemement, sont exon&r~s de l'imp6t dans l'ttat contractant mentionn6
en premier.

4. Le terme "intrets" employ& dans le present article s'entend des revenus de cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires et ayant ou non le droit de par-
ticiper aux b~n~fices des d~biteurs, notamment des revenus de fonds publics et des obliga-
tions d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces titres. Le terme "intrt"
n'englobe pas le revenu considbr6 comme dividende aux termes des dispositions de larticle
10. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des int~rts au
sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn~ficiaire effectif des int~r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre
Ittat contractant, d'o6i proviennent les int~r~ts, une activit6 commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des int~r~ts est effec-
tivement li~e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions
applicables sont celles de Particle 7 ou celles de l'article 14.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est un r6sident de cet lttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe, en relation avec lesquels a 6t& contract~e la dette qui est A lorigine du paiement
des intr~ts, et que lesdits int~r~ts sont A la charge de cet 6tablissement stable ou de cette
base fixe, ces derniers sont considrs comme provenant de l'Etat o [ l'tablissement stable
ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison des relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes int~r~ts, ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~rets pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances recueillies dans un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Ittat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'lttat contractant, d'oa elles
proviennent, et selon la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectifest un resident
de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut
des redevances.
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3. Le terme "redevances", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6munrations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques ou les
films et bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es et tous autres moy-
ens de reproduction des images ou des sons), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d& secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre 1tat contractant, d'o6i provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ltat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces
redevances est effectivement li& audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Les dispo-
sitions applicables sont alors celles de Particle 7, ou celles de larticle 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un ltat contractant, a dans un ltat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe, en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'Etat o6i l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsqu'en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire ef-
fectif des redevances, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances pay~es, compte tenu de ]a prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis d larticle 6 du pr6sent Accord et qui sont situ6s dans lautre ttat contractant, ou
des actions dans une socit6 dont les actifs consistent principalement en biens de cette na-
ture, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un Ittat contractant dis-
pose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
les gains provenant de l'ali6nation de l'tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'en-
treprise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'alination de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de
ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet tat.

4. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont l'ali~nateur est un
resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire d'une profession ind~pendante
ou d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce r6sident dispose de faqon habituelle dans lautre tat contractant d'une base fixe pour
lexercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans l'autre ttat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession ind~pendante" comprend notamment les activit~s d'ordre
scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que celles des m6decins,
avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6, ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre

tat contractant. Dans ce dernier cas, les r~munrations reques A ce titre sont imposable
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n6ficiaire sjourne dans lautre Etat contractant pendant une p6riode ou des p~ri-
odes n'exc6dant pas au total 183 jours durant une p6riode de douze mois;

b) les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour son compte, qui n'est pas
un r6sident de l'autre Etat; et

c) ]a charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en
trafic international par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans ledit Etat
contractant.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance d'une socidt6, qui est un r6sident de lautre tat contractant, sont imposables dans cet
autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un tat
contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de ]a radio ou de la tdl6vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 dans l'ttat contractant oii les activitds de i'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et les autres
rdmun6rations similaires paydes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19. Fonction publique

I. a) Les salaires, traitements et rdmun6rations similaires, autres que les pensions,
payds par un ttat contractant ou l'une de ses collectivitds locales A une personne physique
au titre de services rendus audit tat ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et rdmun6rations similaires ne sont imposables
que dans l'autre ttat contractant si les services sont fournis dans cet bat et si la personne
physique est un resident de cet bat qui:

i) poss~de la nationalit6 de cet bat, ou
ii) n'est pas devenue un r6sident de cet bat seule fin de rendre les services en

question.

2. a) Les pensions paydes par un bat contractant ou l'une de ses collectivitds locales,
ou par un fonds cr66 A cet effet pour services fournis prc demment audit tat ou A ladite
collectivit6, ne sont imposables que dans cet tat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet ttat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r6mundrations similaires, ainsi qu'aux pensions versdes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit& industrielle ou commerciale, exercde par un tat contractant ou l'une
de ses collectivitds locales.
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Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un tudiant ou un apprenti, qui est ou qui tait imm6diatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un resident de lautre tat contractant et qui s6journe
dans le premier bat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre

tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet bat.

Article 21. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions des arti-
cles 4 A 20 du present Accord.

2. Aux fins du present article, 'expression "activit6s en mer" d6signe toute activit& ex-
erc~e en mer dans un bat contractant et qui a trait A la prospection ou A l'exploitation du lit
de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ~s dans cet tat.

3. Une personne qui est un resident d'un bat contractant et qui exerce des activit~s en
mer dans l'autre Etat contractant est consid~r~e, sous reserve du paragraphe 4, comme ex-
erqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre btat par linterm6diaire d'un

tablissement stable ou d'une base fixe qui y est situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer sont
exerc~es durant une p~riode ou des p6riodes n'excbdant pas au total 30 jours durant toute
p~riode de douze mois cons~cutifs. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) les activit6s en mer exerc~es par une personne, qui est associee A une autre personne,
sont r~put~es etre exerces par Pautre personne si les activit~s en question sont en grande
partie les memes que celles exerc~es par la personne mentionn~e en premier, sauf dans la
mesure oA celle-ci entreprend ces activit~s en m~me temps que les siennes propres;

b) une personne est consid~r~e comme associ~e A une autre personne si lune d'elles est
contr6l6e directement ou indirectement par lautre ou si les deux sont contr6les directe-
ment ou indirectement par une tierce ou des tierces personnes.

5. Les salaires, traitements et r~munrations similaires, qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans le cadre d'activit~s en mer dans lautre
btat contractant, sont imposables dans cet autre tat, dans la mesure o6t l'emploi est exerc6
en mer dans ledit autre bat. Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans le
premier bat si l'emploi est exerc& pour le compte d'un employeur, qui n'est pas un resident
de lautre tat, et durant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 30 jours au
cours de toute priode de douze mois cons~cutifs.

6. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali~nation:

a) de droits de prospection ou d'exploitation; ou

b) de biens situ~s dans l'autre tat contractant et utilis~s dans le cadre des activit~s en
mer entreprises dans cet autre hat; ou

c) d'actions, dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur provient directement
ou indirectement de tels droits ou de tels biens consid~res globalement, sont imposables
dans cet autre hat.
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Dans le present paragraphe, l'expression "droits de prospection ou d'exploitation" d6-
signe les droits portant sur les actifs produits par des activit~s en mer exerc~es dans lautre
Ittat contractant, ainsi que les int~r~ts lies A de tels actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 6, ]or-
sque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat
contractant soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les
dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont alors applicables.

Article 23. Plimination de la double imposition

1. En ce qui concerne un resident de la Croatie, la double imposition est 6vit~e de ]a
manire suivante:

a) les revenus qu'il tire de Lettonie - A l'exception des revenus vis~s l'alin~a b) - qui,
conform~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Lettonie, sont ex-
onr~s d'imp6ts en Croatie. Cette exemption n'affecte nullement le droit de la Croatie de
tenir compte des revenus exempt~s lors de la dtermination du taux d'imposition. La
pr~sente disposition ne s'applique aux dividendes qui si ces derniers sont pay~s A une so-
ci~t6 qui est un resident de la Croatie par une soci~t& qui est un resident de la Lettonie, dont
au moins 25 pour cent du capital est d~tenu directement par la soci~t6 croate, et si ces div-
idendes ne sont pas d~duits lors de la determination des b6n~fices de la soci~t6 qui verse les
dividendes;

b) conformment A la l~gislation fiscale croate et au present Accord, l'imp6t pay6 en
Lettonie sur les revenus suivants est imput6 sur l'imp6t croate afferent A ces revenus:

i) dividendes non vis~s A l'alin~a a);

ii) int&kts;

iii) redevances;

iv) revenus visas au paragraphe 3 de larticle 15;

v) tanti~mes vis~s A Particle 16;

vi) revenus des artistes et des sportifs.

2. Dans le cas de la Lettonie, la double imposition sera 6vit~e de la faqon suivante:

a) Lorsqu'un resident de Lettonie tire des revenus ou des gains en capital qui, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Croatie, A moins qu'un
traitement plus favorable soit pr~vu par sa propre legislation, la Lettonie accorde en d~duc-
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tion de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6
ce titre en Croatie.

Toutefois, ces reductions ne peuvent en aucun cas d~passer ]a part de l'imp6t sur le rev-
enu en Lettonie, calcul avant la deduction, qui correspond au revenu imposable en Croatie.

b) Aux fins de lalin~a a), si une soci~t6, qui a la qualit6 de resident de la Lettonie,
perqoit un dividende d'une socitY, qui a la qualit6 de resident de la Croatie dont elle pos-
s~de au moins 10 pour cent des actions comportant un droit de vote sans restrictions, l'imp6t
acquitt6 en Croatie comprend non seulement l'imp6t vers6 au titre des dividendes, mais
6galement la fraction appropri~e de l'imp6t pay6 au titre des b~n~fices correspondants, sur
lesquels les dividendes distribu&s sont pr6lev~s.

Article 24. Non discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans rautre tat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre tat, qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la residence. Nonobstant les dispositions de larticle pre-
mier, la pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants.

2. Les apatrides, qui sont des residents d'un tat contractant, ne sont soumis dans Fun
ou lautre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de Ittat con-
cerS, qui se trouvent dans la m~me situation, en ce qui conceme notamment ]a residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable, qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre tat contractant, nest pas tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre tat, qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente
disposition ne peut etre interpr&te comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de larticle 12 soient applicables, les int&~s, redevances ou au-
tres dpenses pay~s par une entreprise d'un btat contractant A un resident de lautre tat
contractant sont d~ductibles, pour la dtermination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident de l'ltat men-
tionn6 en premier.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d~tenu ou contr61& par un ou plusieurs residents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative qui soient autres ou plus lourdes que celles, auxquelles sont ou pourront &re assujet-
ties les autres entreprises similaires de l'tat mentionne en premier.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le
droit inteme de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Ittat contractant
dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 24, d celle de l'ttat
contractant dont elle poss&de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A l'Accord. L'arrangement conclu A lamiable est appliqu&, quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou lapplication de I'Accord. Elles se consultent 6galement au sujet de
l'61imination de la double imposition dans les cas non trait6s dans le pr6sent l'Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants communiquent directement entre
elles, y compris par l'interm6diaire d'une commission mixte qu'elles ou leurs repr6sentants
constituent, pour conclure un arrangement au sens des pr~c&dents paragraphes.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la 16gislation
inteme des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, dans la
mesure oii i'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements
re us par l'tat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la l6gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou
poursuites concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
&tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre lttat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 2 7. Membres des Missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes consu-
laires en vertu soit des r~gles g~n&rales du droit international, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des tats contractants se notifient, par la voie diplomatique,
raccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur A la date de ia dernire de ces notifications mentionn~es
au paragraphe I et ses dispositions prendront effet dans les deux ttats contractants:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, sur les revenus d6gag6s A partir du pre-
mierjanvier de l'ann~e civile qui suit celle de l'entr~e en vigueur du present Accord;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commengant le premier janvier de l'anne civile qui suit celle de l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 29. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Pun ou rautre des
Ittats contractants. Chacun d'entre eux pourra le d~noncer au moyen d'une notification
6crite de d~nonciation, adress~e par la voie diplomatique au moins six mois avant ]a fin de
l'ann~e civile qui suit 'expiration d'une p~riode de cinq ans, A partir de laquelle les dispo-
sitions de l'Accord ont pris effet. Dans ce cas, l'Accord cessera d'tre valide dans les deux
Etats contractants:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, sur les revenus d~gag~s A partir du pre-
mier janvier de l'ann~e civile qui suit celle, au cours de laquelle la notification a 6t6
adress~e;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commengant le premier janvier ou apr~s de l'anne civile qui suit celle, au
cours de laquelle la notification a 6t6 adress~e.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Riga le 19 mai 2000, en double exemplaire, en langues lettone, croate et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr&tation, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

VESNA CVJETKOVIC
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique de Croatie, les sous-
sign6s sont convenus de la disposition suivante qui fait partie int6grante de l'Accord.

Les ttats contractants confirment leur d6cision, au cas o6i un imp6t sur le capital serait
perqu dans les deux Etats, de se r6unir pour n6gocier, au moyen d'un Protocole au pr6sent
Accord, un amendement concemant l'imposition du capital.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Riga le 19 mai 2000 en double exemplaire, en langues lettone, croate et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARLs RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:
VESNA CVJETKOVIC


